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GEN. BOROEVIČ 
I ' SEDAJ MARŠAL, 

Cesar Karel počastil generala Boehm-
Ermollija in Boroeviča, soškega 

branitelja. 

AMERIČANI V BOJU NA ZAPADU. 

Topniški boji in zrakoplovski spopadi. 
Sicer nič posebnega. 

T r u e t ranslat ion filed with the post-
mas te r at Joliet, 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Boroevič feldmaršal. 

Amsterdam, Holandi ja , 4. feb. — 
Cesar Kare l je imenoval, kakor u radno 
n a z n a n j a j o na Duna ju , generala von 
Boehm-Ermol l i j a in generala Boroevi-
ča za fe ldmaršala . 

(Gen. von Boehm-Ermol l i je pove-
l jeval 2. avstr i jski armadi, bo ju joč i se 
v Galiciji. Bila je a rmada pod n jego-
vim povel js tvom, ki je vzela Lvov Ru-
som dne 22. jun. 1915. Gen. Boroevič 
j e bil imenovan avst r i j skim vrhovnim 
povel jn ikom na i tal i janski f ron t i šele 
pred dvema tednoma. P o p r e j je po-
veljeval avstr i jskim četam na soški 
f ront i . ) 

je igral važno ulogo v končnem za-
vzetju. 

Sovražne vrste zmešane. 

Ves včera j šn j i dan je sovražnik po-
iskušal oteti položaj s pomožnimi če-
tami, in p recenjeno je, da je bilo pet-
deset novih bater i j dodanih njegovi 
bojni liniji. Ali n jegove prizadeve, 
pognat i pehoto naprej , so vedle do ta-
ke zmešnjave, da so bili vsi njegovi 
prot inapadi prenagljeni . Avstr i jski u-
jetniki so izjavili, da so reserve zade-
vale ob navale poraženih čet, dokler 
niso bile vse redne sestave pret rgane. 

Po izjavah u je tn ikov sta bili 21. 
s trelska divizija avst r i jska in 101. av-
s t r i j ska črnovojniška divizija de jansko 
razdejani, dočim sta bili 9. in 52. gor-
ska br igada cesarskih lovcev slično de-
seteni (decimirani) . 

Posledek spopada je bila obnova ita-
li janskih linij v pre jšn j i položaj . 

T r u e t rans la t ion filed wi th the post-
mas t e r at Joliet , 111., on Feb rua ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Laška fronta. 

Berlin, 31. jan. — Jugozaadno od 
Asiaga se je i tali janski napad izjalovil 
pod našim s t re l j an jem. Med Asia-
gom in reko Bren to je bilo ž ivahno 
topniško bombardovan je vzdrževano. 
Število uje tnikov, ki so jih dobili v 
svoje roke Avs t ro-Nemci v zadn jem 
bo jevan ju je naras lo na pe tna j s t čast-
nikov in 600 vojakov. 

T rue t ransla t ion filed with the post-
mas te r at Joliet , 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Lahi odbili avstrijski napad. 

Rim, 1. febr. — Avstr i jci so včera j 
napadli na Asiaški visoki planot i v 
poskusu, da prepodi jo I ta l i jane iz nj ih 
pos to janke na Monte di Val Bella, 
pr idobl jene te dni. Sovražnik ni mo-
gel prodret i v i tal i jansko linijo. 

I ta l i jani so z naglim napadom vče-
r a j za ranega dne porinili svoje linije 
napre j do vrha Telago-doline. 

j 

i 

T r u e t rans la t ion filed wi th the post-
mas te r at Joliet , 111., on Feb rua ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Pripovest o laškem napadu. 

I ta l i janski glavni stan v severni I ta-
liji, v sredo, 30. jan. — Priče samo-
vidci i tal i janskega napada zadnj ih ma-
lo dni na Asiaški visoki planoti pripo-
vedu je jo zanimive s tvari . Zdi se, da 
je bil prvi i tal i janski naskok v temi ob 
3. uri v ponedel jek z ju t ra j . Speče so-
vražne čete so bile presenečene. Al-
pini so bili v gošči bojevanja , podpira-
joč junaško bersagl iersko br igado, ki 
je vzela in zopet vzela višino Col Del 
Rosso tr ikrat . 

T i rani naskoki so bili odvrat i v za-
ščito glavne višine Monte di Val Bella. 

Boreč se navzgor po slemenih. 

Bila je borba od moža do moža na-
vzgor po slemenih, s težkimi izgubami 
na avstr i jski istrani in ob očividni ne-

godiiosti za sovražnika. 
Znaten i tal i janski od<lelek, ki si je 

izbojeval svojo pot daleč prek cilja pr-
vega dne, se je tako približal sovraž-
nim linijam, da so bile čete smat rane 
za izgubljene. K o pa je bil podje t 
končni naskok na Monte di Val Bella, 
se jc ta i tali janski oddelek oprost i l in 

j T rue t ransla t ion filed with the post-
mas ter at Joliet, 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of Oc tober 
6, 1917. 

Zmaga osrčila Lahe. 

I ta l i janski glavni s tan v severni I ta-
liji, 31. jan. (Zakesnelo.) — S i j a jn i u-
speh, ki ga so pridobile i tal i janske čete 
v dvodnevnem bo jevan ju zapadno od 
reke Brente, je bil vzdržan na vseh 
točkah in novozasedeno ozeml je na-
glo u t r ju j e jo , ne da bi se sovražnik da-
lje trudil, pridobiti naza j svoje izgub-
l jene pos to janke . 

K o so se i tal i janske brigade, ki so 
se udeležile bojevanja , zopet zbrale, 
se je pokazalo, da so bile n j ih izgube 
p r imeroma majhne , skupa j zna tno 
manjše , nego število u je t ih nepr i ja te-
ljev. 

Ugo tov l j eno je, da je bila skupna 
sovražnikova izguba, brez vš te t j a u je t -
nikov, med 5,000 in 6,000. 

Vsa i tal i janska a rmada je bila osr-
čena po uspehu na Asiaški visoki pla-
noti. Mnogi vojaki sassariške briga-
de, ki se je odlikovala, s o Sardinci. 

T r u e t ranslat ion filed with the post-
mas ter at Joliet , III., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of Octobcr 
6, 1917. 

Samo topniški boji. 

Dunaj , 2. febr. — Topn i ško s t re l ja-
n je se nada l ju je živahno na Asiaški vi-
soki planoti in vzhodno od rBente. 

Rim, 2. feb. — O b vsej f ron t i je bilo 
bo jevan je včera j ome jeno na topniško 
s t re l janje , ki je bilo silnejše vzhodno 
od Asiaške visoke planote, ob živah-
nem obojes t ranskem s t re l jan ju s pu-
škami po prednj ih s tražah. 

Naši pozvedovalni s t roj i so zbili dva 
sovražna zrakoplova. Snoči so so-
vražni zrakoplovi bombardoval i T re -
viso ter k ra je med Bren to in Piavo. 
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True translation filed with the postmaster at Joliet, 111., on February 5, 
•918, as required by the act of October 6, 1917. 

T O P , KI T R Ž E Z O B A T O Ž I Č N E B R A N I K E . 

Ta fracoski top meče sidru podoben izstrelek v zobatožične branike so-
vražnikove. Izstrelek je privezan na sidrni vrvi in se potegne vselej nazaj, 
•k *opet in zopet odfrči. 

RAZNE NOVICE IZ 
WASHINGTONA. D. C 

McAdoo in Garfield se posvetovala v 
svrho preklica ponedeljkov 

brez kuritve. 

HOOVER IN M0KARSKI DOBIČKI. 

Zmaga ali poraz se odloči letos v 
vojni vseh vojn, pravi Wilson. 

vanje p remoga ter vzdrži železnični 
"embargo" , ki je sedaj v veljavi. 

T r u e t ranslat ion filed wi th the post-
mas ter at Joliet, 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Zmaga ali poraz se odloči letos. 

Washing ton , D. C., 31. jan. — Zrna- ' 
ga aH poraz se odloči letos v vojni 
vojn, pravi predsednik Wilson v pisa-
nju, poslanem fa rmarsk i vojni konfe-
renci, ki se vrši v illinoiškem vseučili-
šču v Urbani , in odločitev, ali obstane 
vojaška avtokraci ja , ali samovlada 
svobodnih ljudi, je odvisna predvsem 
od Združenih Držav. 

V svojem nagovoru je predsednik 
pozval fa rmar je , rabiti vso1 svojo spret-
nost in vdanost za pomoč domovini. 

Poslanico je prečital predsednik 
J ames illinoiškega vseučilišča v odsot-
nost i pol jedelskega ta jn ika Hous tona , 
ki bi imel zastopat i predsednika Wil-
sona. Predsednik se je mislil udele-
žiti, pa n i 'b i l prav zdrav in je določil 
g. Hous tona , kater i pa je bil zadržan 
od udeležbe vsled prevoznih težav. 

T r u e t ransla t ion filed with the post-
mas te r at Joliet, 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6. 1917. 

Konec ponedeljkov brez kuritve? 

Wash ing ton , D. C., 1- feb. — Opu-
stitev p rog rama ponedel jkov brez ku-
ritve po njegovi dopolnitvi pr ihodnj i 
ponedel jek je bila prerokovana nocoj 
koncem dal jšega posve tovanja med 
kurivnim upravi te l jem Garfieldom in 
železniškim glavnim ravnate l jem Mc-
Adoo. 

D o končne odločitve še ni prišlo in 
se bo vršil nadal jn j i posvet v torek, 
toda vsa znamen ja so kazala, da misli-
ta omen jena uradnika, kakor tudi pred 
sednik Wilson, ki je bil vprašan za 
svet, da se iskana svrha lahko doseže 
odsedaj , ako se nada l ju je p rednos tno 
(preferent ia l ) prevažanje in razdelje-

True translat ion filed with the post-
mas ter at Joliet , 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Določil -ceno moki. 

Washington , D. C., 2. feb. — Kot 
korak v zabrani tev dobičkar jen ja z 
moko za dobo vojne je živilski upravi-
tel j Hoove r danes določil debeli na j -
večji dobiček za t rgovce na debelo in 
na d robno s t em pridelkom. 

"Živežna uprava Združenih Držav 
je mnenja ," je rekel g. Hoove r v po-
jasnilu, "da debeli največj i dobiček za 
t rgovce na debelo z moko ne sme pre-
segati od 50 do 75 c sod (barre l ) . 

Dobiček trgovcev na drobno. 

"Dobiček trgovcev na d robno v pr-
votnih mlinskih zavojih ne sme pre-
segati od 80 c do $1.20 sod, odvisno od 
kakovost i postrežbe. K j e r p roda j a jo 
mali trgovci v zneskih manjš ih , nego 
so prvotni mlinski zavoji, ne sme de-
beli dobiček presegat i 1 c funt ." 

Svarilo je dano, da "bodo vsi dobič-
ki v presežku tistih, kakor so bili v 
predvojnih časih, smat rani za povod 
preiskavi." 

Vsled chicaške krize. 

Odredba o mokarskem dobičku je 
naper jena zlasti v odvrni tev podraži-
tve vsled p o m a n j k a n j a moke v chica-
škem ozeml ju in drugih odsekih. T o 
p o m a n j k a n j e pr ip isuje jo prevoznim te-
žavam in pr ičakujejo , da bo kmalu o-
lajšano. Ali dokler ne bodo večje za-
loge moke na razpolaganje , ne dopust i 
živilska uprava nobenega dobičkarje-
nja . 

ŠTRAJKI V NEMČIJI 
S SILO ZATRTI. 

Vojaško oblastvo zapretilo štrajkar-
jem s smrtno kaznijo, če se ne 

vrnejo takoj na delo. 

SPLOŠNA STAVKA KONČANA. 

V Berlinu, Monakovem in drugih me-
stih bilo nekaj malih izgredov. 

T r u e t ransla t ion filed with the post-
mas te r at Joliet , 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Wilson upa na zmago spomladi. 

Washing ton , D. C., 3. feb. — Pred-
sednik Wilson in polkovnik House , 
načelnik nedavne ameriške vojne mi-
sije do aliirancev, mislita, da so raz-
mere razločno ugodne za zmago v 
prid Združenim Državam in entent i le-
tos spomladi. 

Prva pot reba je, obdržat i l inijo na 
zapadu nedo takn jeno prot i pogonu od 
strani o jačene nemške armade, ki se 
ima zakaditi prot i ali irancem. Vse mo-
či narodov, ki s to je nasprot i Nemčiji , 
se zbira jo za osnovo tega odpora. 

T r u e t ranslat ion filed wi th the pos t -
mas te r at Joliet, 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

1,000,000 delavcev štrajka. 

Amste rdam, 31. jan. (Bri t ish Ad-
miral ty Wireless Press.) — Š t ra jk se 
je razširil v okra je blizu Berlina, zlasti 
v Tegel , Adershof , Spandau in Ma-
riendorf , k j e r je 500,000 delavcev osta-
vilo delo. Slično število delavcev je 
na š f r a jku v osta lem delu cesarstva. 

(Če je ta na j zadn j a cenitev iz Am-
s te rdama pravilna, je v Nemči j i na 
š t r a jku 1,000,000 moških in žensk. Ra-
nejše poluradno naznanilo iz Berlina 
je izporočilo 120,000 š t r a jka r j ev v ka j -
zerskem glavnem mestu.) 

V Berlinu in pokra j inah se stavke 
razš i r ja jo , kakor naznan ja "Koelnische 
Zei tung" od srede, ki poroča, da so 
se imeli zastopniki delavstva iz raznih 
mes t v ob r tnem okolišu sestat i v Ber-
linu v torek. 

Časopisi pravijo, da sta bili zahteva 
pangermanske Vater land-s t ranke za 
nadl jevanje vojne in slaba živežna za-
loga v mest ih navedeni na več shodih 
ko t vzroka za š t ra jk . 

Neka j mož je bilo ranjenih. Malo 
škode je bilo napravl jene. 

T rue t ran- la t ion filed with the post-
mas ter at Joliet , III., on February 5, 
1918, as required by the act of Oc tober 
6, 1917. 

Spopadi v zraku. 

Rim, 3. febr. — Zmerna topniška de-
lavnost je bila od Stelvia do reke Pia-
ve in silnejše topniško bo jevan je ob 
dolen jem obrežju. Sovražnik je raz-
streljeval mine brez uspeha v okolici 
Pasubia. Pa t ro ln i spopadi so se vr-
šili po gričih severovzhodno od Monte 
Grappe. 

O b lepem vremenu so naši z rako-
plovski oddelki, z učinkovit im sodelo-
vanjem naših pomorskih zrakoplovov, 
razvijali zna tno delavnost pro t i so-
vražnim vojašk im ciljem. Naši zrako-
plovci so včera j bombardoval i zbirali-
šča in križišča velikih cest OD sovraž-
nih zveznih l inijah na Asiaški visoki 
planoti. Naš bombardu joč i s t ro j je 
suoči poškodoval tvornico za obrato^ 
vanje zračne kablove linije med Cal-
donazzom in Monte Rovere. 

Osem sovražnih s t ro jev je bilo zbi-
tih včeraj . Sest drugih so zbili bri-
tanski zrakoplovci, ki so zažgali tudi 
neki privezan balon ob reki Piave. 

Berlin, 3. feb. — I ta l i janska f r o n t a : 
Živahno topniško s t r e l j an je je bilo na 
Asiaški visoki planoti . 

' 
T r u e t ransla t ion filed with the post-

mas te r at Joliet, 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Makedonska fronta. 

Pariz, 31. jan. — Blizu Doj ranskega 
jezera so br i tanske čete izvedle uspe-
šen napad, ki jih jc usposobil, dovesti 
naza j uje tnikov. V soseščini Bitol ja 
je bilo obo jes t r ansko topniško s t re l ja-
nje. Sovražen zrakoplov je bil zbit 
blizu Doj rana . 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Francoska fronta. 

London, 31. jan. — Naša patrola je 
dobila ujetnikov snoči v soseščini kra-

ja Epehy. Razen nekaj sovražne top-
niške delavnosti južno in severno od 
Lensa in v soseščini Passchendaela ni 
ničesar drugega izporočiti. 

Berlin, 31. jan. — V povračilo smo 
spustili š t i r inajs t ton bomb na Pariz. 

Na mnogih točkah bo jne f ron t e je 
bilo ho jevan je omejeno na topniške 
in minost re lne dvoboje. 

T r u e t rans la t ion filed wi th the post-
mas te r at Joliet , 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Sociališki voditelji zaprti. 

London , 31. jan. — Nemški štr if jk 
še narašča po velikosti, brzojavl ja ko-
danjski poročevalec Exchange Tele-
graphu. V Berlinu je 700,000 oseb na 
š t ra jku , poroča, od kater ih je 58,000 
žensk. 

Veliko število socialiških voditel jev 
je bilo pri jet ih v raznih nemških me-
stih, pravi poročevalec. 

T rue t rans la t ion filed with the post-
mas ter at Joliet, 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of Oc tober 
6, 1917. 

Francosko poročilo. 

Pariz, 1. feb. — Oddelki f rancoskih 
čet so podjel i več napadov v okra ju 
Nieuport in severozapadno od Reimsa 
isnoči ter se vrnili s številnimi uje tniki 
in eno s t ro jno puško. 

V kraj in i severovzhodno od Flireya 
je močan nemški oddelek poskušal pri-
bližati se f rancosk im linijam, a je bil 
razkropl jen po našem s t re l jan ju . 

Noč je bila pokojna ob ostali f ront i . 

T r u e t ransla t ion filed with the post-
mas te r at Joliet, 111.,, on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Kajzer hoče štrajk raztreščiti. 

Amsterdam, 1. feb. — Vrhovni po-
veljnik pokra j ine Brandenburg , v ka-
teri leži Berlin, je izdal svarilo na pre-
bivalstvo proti kramolam, ki bodo za-
trte, pravi, po današn jem poluradnem 
naznanilu iz Berlina. 

V naznanilu je rečeno, da ni zna-
m e n j o razš i r j an ju š t ra jka v Berlinu, 
in da se je izven glavnega mesta giba-
nje malo razširilo. 

Dva jse t nemških š t ra jkovnih vodite-
l jev so nemški vojaški voditelj i pokli-
cali v vo jaško službo, v nada l jn j i pri-

T rue t rans la t ion filed with the post-
mas ter at Joliet , 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Britansko poročilo. 

London, 1. feb. — P o sovražniku 
snoči zapadno od Arieux-en-Gohelle 
poskušan napad je bil uspešno odbit. 
Ujeli smo neka j Nemcev. Sovražno 
topniš tvo je kazalo neka j delavnosti 
ponoči v soseščini Gouzeaucourta in 
Lensa. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on February .5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Američani v strelskih jarkih. 

Washington, D. C., 31. jan. — Enote 
ameriške ekspedicijske bojne moči na 
Francoskem so zdaj dejansko udeleže-
ni v veliki borbi proti Nemcem. 

Vojnega departmenta uradniki so 
danes nekoliko razodeli glede delav-
nosti gen. Pershingovih čet in sicer 
toliko, da lahko* sklepamo iz poročil 
zadnjih dni o podrobnih izgubah "v 
boju", da so ameriški vojaki v zako-

zadevi, zlomiti upornos t pro tes tu joč ih 
delavcev. 

Preti vsem štrajkarjem. 

General, ki povel ju je okrož ju Lip-
skemu (Leipzig) , je nabil lepake v me-
stu, preteče, da pošl je vse š t r a j k a r j e 
na bo jno f ronto . 

Tr idneven š t ra jk je bil razglašen v 
Monakovem, po neki ranejš i brzojavki , 
ki pravi tudi, da so ise zapslenci loko-
motivne tvrdke Orens te in & Koppel v 
Berlinu pridružili š t r a jkovnemu giba-
nju. 

Štrajkarji ubili policista. 

Pripetil se je spopad med š t r a jka r j i 
in policijo v severozapadnem delu Ber-
lina v četr tek. En policist-je bil usmr-
čen in dvanajs t š t r a jka r j ev je bilo ra-
njenih. Manjš i izgredi so bili v dru-
gih odsekih in v predmest j ih berl in-
skih. 

Odbor sociališke s t ranke se je se-
stal v Berlinu v sredo zvečer, da odlo-
či o zadržanju s t ranke z ozi rom na 
raz teg š t ra jka . Odbor je pre tehtoval 
program, ki je bil, kakor pravi "Vos-
isiche Zeitung", smat ran za ponujen 
pr imeren temel j za poga jan je z vlado. 

P r o g r a m je bil omejen na polit ične 
zahteve glede domačih stvari in se ni 
tikal žel j glede zunan je politike, izra-
žene po š t ra jkar j ih . O d b o r je pre-
udar ja l tudi naredbe v odvrni tev iz-
podbude š t ra jka pekov. 

T r u e t ranslat ion filed with the post-
mas te r at Joliet, 111., on Feb rua ry 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Avstrija priziva' Wilsona. 

London, 1. febr. — Za gotovo je 
znano, po brzojavki iz Berna na "Daily 
Mail", da je grof Czernin, avstro-ogr-
ski minister zunanj ih stvari, po zaseb-
nih posredovalcih poslal b rzo javko za 
brzo javko predsedniku Wilsonu, zago-
tav l ja joč ga iskrenosti in poš tenos t i 
avstr i jske diplomacije. 

Avst r i ja je odvisna od Ogrskega in 
Rumunskega za žito, je rekel g. H o e -
fer, avstr i jski živilski minister , v inter-
viewu v "Neues Wiene r Tagbla t t " -u . 
Od zadnjega avgusta je bilo preje t ih 
samo 150,000 ton pšenice iz Rumuni je , 
dočim so bile poši l jatve iz Ogrske ne-
pr imerne v zadosti tev sedanj ih po-
treb. 

Nemogoče je misliti sedaj na pove-
čanje močnega deleža. Minister Hoe-
fer je pr is tavi l , .da bi bilo pivarstvo v 
Avstr i j i popolnoma ustavl jeno, ako ne 
bi bilo po t rebno zalaganje čet in go-
tovih slojev, ki op rav l j a jo težko delo. 
Pivo se vari zda j predvsem iz nado-
mestkov. 

T r u e t ransla t ion filed with the post-
mas te r at Joliet, 111., on Februa ry 5, 
1918, as required by the act of Oc tober 
6, 1917. 

Čete proti štrajkarjem. 

Amsterdam, 2. feb. — Neka mona-
kovska brzojavka na " F r a n k f u r t e r Zei-
tung" pravi, da je bilo več š t ra jkovnih 
voditel jev pri jet ih v Monakovem, 
vštevši pisatel ja Kur t E i sne r j a in go-
spo Saro Lerch. Čete so preprečile 
demonst rac i jo , ki je bila poskušana 
pred palačo Wit te lsbach, k je r s t anu je 
kral j . 

pih f ron tne linije za druge nego zgol j 
vežbalne svrhe. 

Dejansko v boju. 

Uradniki niso mogli povedati, da je 
gen. Pe r sh ing prevzel stalno kak odsek 
bojne f ronte . Dejs tvo, da so nemški 
napadniki našli ameriških čet v f ron tn i 
liniji in da so Američani sledili umika-
joče se Nemce, napada joč jih z roč-
nimi granatami , kaže jasno, da je za-
zda j vsa j nekaj gen. Pershingovih vo-
jakov de jansko udeleženih v boju. 

Pred kratkim je b i l o j n a z n a n j e n o iz 
najviš jega vira v vo jnem depar tmentu , 
da preteče pre jkone več mesecev, pre-
den gen. Pe r sh ing stalno prevzame 
kak odsek zapadne f ronte . Danes ni 
bilo naznanjeno , ali obdržu je jo Ameri-
čani, ki so zdaj v zakopih, kak odsek 
neodvisno, ali so pomešani s f ranco-
skimi četami. 

T r u e t ransla t ion filed wifci the post-
mas te r at Joliet , 111., on Feb rua ry 5 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Nemški zrakoplovci nad Parizom. 

Pariz, 31. jan. — Dvajset oseb je bi-
lo usmrčenih in petdeset ranjenih v 
snočnjem napadu po zrakoplovcih, je 
naznanjeno uradno. Eden nemških 
strojev je bil zbit in njegovi piloti so 
bili ujeti. Kolikor je znano, ni bil no-
ben Američan med žrtvami. 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Ameriški topovi porazili Nemce. 

Z ameriško armado na Francoskem, 
2. feb. — Ameriško topništvo je včeraj 
pognalo veliko število vzorcev tevton-
ske kulture v Nemčijo. Plinovi izstrel-
ki so deževali na nemške linije v ta-
kem izobilju, da je bil sovražnikov po-
skušam napad obrezugpešen in se je 
izpremenil v drag poraz. 

V tem slučaju je bilo ameriško top-
ništvo za ameriškimi frontnimi linija-
mi pozvano, da podpre francoske to-
variše v nekem krilnem odseku. Izpad 

(Nadaljevanje na 3. strani.) 

Tr ine r — umrl . 

Danes, v torek, dne 5. feb. 1918, je 
prejel g. Anton Nemanich te le fonsko 
poročilo iz Chicaga, da je g. Jos. T r i -
ner, znani tovarnar in izdelovalec slo-
vitega Tr ine r j evega amer iškega zdra-
vilnega grenkega vina umrl po daljši 
bolezni v državi Florida, k j e r je iskal 
zdravja . G. Tr iner je bil eden na jod-
ličnejših podje tn ikov češke narodnos t i 
v Ameriki. Rojen je bil dne 19. marca 
1861 na Češkem. Več o n j em pri-
hodnjič . Dan pogreba nam še ni 
znan. Čast n jegovemu spominu I 
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Iz slovenskih naselbin, i j 

Joliet, 111., 4. feb. — Zima nas nad-
leguje in pritiska, da nam mineva vse 
predpustno veselje. Mesec januar je 
izginil v večnost, ne da bi nam prine-
sel ka j južnega vremena, dočim je o-
scmnajs t januarskih dni kazalo tem-
peraturo pod ničlo, kakor poroča prof. 
F. M. Muhlig, vremenski opazovatel j 
za okra j Will. Najmrzle jš i dan pre-
teklega meseca je bil dan 20. januar ja , 
ko je padlo živo srebro na 19 s topinj 
pod ničlo. In mesec februar je nasto-
pil enako mrzel: v petek, dne 1. t. m. 
je kazal toplomer 12 stopinj pod ni-
člo, in davi (dne 4. t. m.) zopet 20 pod 
ničlo. In neki proroki pravijo, da bo 
še nad mesec dni mraz; namreč tisti 
proroki, kateri ve r jamejo v s taro ame-
riško vražo, da če virginska marmoti -
ca (groundhog) vidi svojo senco na 
Svečnico, bo še šest tednov zime; in 
v soboto, ko je bila Svečnica, je solnce 
s i ja lo ves dan, tako da je marmotica, 
prišedši iz svojega zimovišča na dan 
gledat vreme, lahko videla svojo sen-
co. Toda mi nismo praznoverni in 
upamo, da solnce kmalu premaga grdo 
zimo, kar Bog daj . 

— Jolietska podružnica Slovenske 
Narodne Zveze šteje že 80 članov in 
članic. O včerajšnj i mesečni seji, ki 
se je vršila ob obilni udeležbi v na j -
lepšem redu, izporočimo nekoliko več 
prihodnjič. Danes samo omenjamo, 
da je bil govor dr. Bogumila Vošnjaka 
sprejet z navdušenjem. 

— Rojenice. Hčerka je bila rojena 
g. in gospe Frank Ambrosich, 619 N. 
Bluff street, v torek, dne 29. januar ja . 
— In predzadnjo nedeljo je dobil zalo 
hčerko g. Nicholas Vranichar, stanu-
j o č na Wilcox st. — Čest i tamo! 

— Iz bolnišnice sv. Jožefa. Rev. J. 
Plaznik nam poroča: Mrs. Frances 
Mandel, soproga g. Johna Mandel, je 
resno zbolela v četrtek. — Mrs. Gor-
nik se nahaja na poti okrevanja . — 
Tonček Završnik, sin g. Franka Za-
•vršnika, znanega potovalnega zastop-
nika za Slovenian Liquor Co., se je 
ondan izpoddrsnil na ledu in je tako 
nesrečno padel, da je moral biti operi-
ran. Dr. Ivec je izvršil operaci jo izvr-
stno, nakar je bil 5 let stari Tonček 
prepeljan domov.—Rojak Frank Kva-
ternik in Charles Zlajpoh se počutita 
bolje. — Naš koroški rojak Andrew 
Cesar, brat g. George Cesarja, je izven 
nevarnosti . 

— Proslava rojstnega dne. G. Mat-
thew Judnič, 1125 N. Hickory street, 

je imel v svoji novi hiši v sredo zve-
čer, dne 30. januar ja , povodom svoje-
ga rojs tnega dne lepo druščino ljubih 
gostov. Na zabavnem sporedu je bilo 
med drugim pet je in igranje. Navzoči 
so bili: Vse članice Pevskega društva 
sv. Cecilije in tovariši pevci; mr. in 
mrs. Anton Nemanich, mr. in mrs. 
George Stonich, mr. in mrs. Matthew 
Golobič, mr. in mrs. Križ, mr. in mrs. 
Hudolin, mr. in nirs. Ant. Kočevar in 
še drugi. 

—Ta teden je Hranilni teden (Thr i f t 
week) v državi Illinois, kakor je do-
ločil guverner Frank O. Lowden. V 
svojem tozadevnem proglasu je guver-
ner nu jno priporočal vsem možem in 
ženam in fan tom in dekletom illinoi-
škim, na j začno hraniti ali varčevati 
v sorazmerju s svojim imet jem potom 
nakupa vojno-hranilnih znamk in po-
trdilnic ( W a r Saving Stamps and Cer-
tificates). Tem potom lahko postane 
vsak delavec imetnik vladnih vrednost-
nih papirjev pod najugodnejš imi p o j 

g o j i Poskusite varčevati vsi tisti, ki 
še ne znate, in ne bo vam žal. 

— Za odvrnitev povodnji. Komisijo-
nar O'Callahan in uradniki združbe 
"Sani tary District of Chicago" sode-
lujejo za odvrnitev naj resnejše povod-
nji v zgodovini Jolieta, ako bi naglo 
prišel topel dež in provzročil hitro 
kopnenje ogromnih žametov snega. 
V to svrho brzo popravl ja jo nasipe 
reke Desplaines in kanala, da se v 
slučaju poplave ne zrušijo. 

— Ne pozabite na plesno veselico, ki 
j o priredi na pustno soboto zvečer (9. 
februar ja ) v A. Mavričevi dvorani v 
Rockdalu Samos to jno in podporno 
gruštvo "Planinski Raj" . 

— Ob priliki ženitovanj, krstov, po-
grebov in drugih slučajih, ko potrebu-
jete avtomobil, se oglasite pri meni, 
ki imam 7 passenger l imousine-avto-
mobil za vse potrebe. Chicago tel. 
2575, N. W . Phone 344 — A. Nema-
nich, Joliet. Adv. 

Ely, Minn., 27. jan. 1918. — Dne 21. 
jan. se je tuka j poročil rojak Ludovik 
Dejak z gdčno. Mari jo Štrukelj , roje-
no v Ely. Mr. Dejak je solastnik tr-
govine manufak turnega blaga, gospi-
ca Štrukel j je bila pri n jem uslužbena, 
tore j sta imela naj lepšo priliko se se-
znaniti, če sta eden za drugega. Že-
limo j ima obilo blagoslova. 

— Krst i 20. jan. Starišem Stefan 
Grahek je bila krščena hčerka za Ma-
rico; s tar išem A. Pire hčerka Angelca; 
starišem Joe Kostelc sinček Pavel, in 
starišem J. Puce l j sinček Alojz. 

— Dne 24. jan. je smr tno ponesrečil 
rojak Frank Indihar iz Savoy nasel-
bine. Delal je v odpr tem rudniku na 
"Sekšn 30". Kakor se je konštat ira-
lo, ga je bil podrl težak kos železne 
rude, vsled česar je revež strmoglavil 
v globočino, k jer je bil na mestu mr-
tev. Zapušča žalujočo soprogo in o-
smero otrok, ter enega brata v dru-
gem kraju. Bil je član društev sv. 
Lovrenca št. 7 S. H. Z. in sv. Fran-
čiška K. Borštnar jev, kateri ista mu 
<jne 27. jan. priredili lep pogreb. Na j 
počiva v miru! Žalujoči družini naše 
sožalje. J. J. P-

S L O V A N S K I D A N V CHICAGU. 

Jolietski Jugoslovani se udeležili spre-
jema srbske vojne misije. 

Jolietski Jugoslovani — Srbi, Hrvat i 
in Slovenci, v skupnem številu nad 150 
— so se udeležili navdušene ovacije 
srbski vojni misiji v Auditorium-gle-
dišču v Chicagu predzadnjo nedeljo, 
dne 27. jan. 1918. 

Svetovni list ' 'The Chicago Daily 
Tr ibune" z dne 28. jan. t. 1. je poročal 
pod naslovom "Chicago greets Serb 
mission with open arms" (Chicago po-
zdravlja s rbsko misijo z odprtimi ro-
kami) med drugim sledeče: 

Angleško poročilo. 

Chicago je včeraj pozdravilo srbsko 
vojno misijo. 

Pett isoč oseb je napolnilo Audito-
rium-gledišče v enem najbol j navduše-
nih shodov tega leta. Na stotine jih 
je stalo zunaj v mrazu več ur, glasno 
zahtevajoč vhod. 

Guverner Frank O. Lowden je imel 
glavni nagovor, in radostno ploskanje 
in živioklicanje je t ra ja lo enkrat več 
nego dve minuti. Poslušalci, večino-
ma Slovani, zlasti Srbi, so prehajal i od 
solz do smeha in potem od smeha do 
solz ter se vzdignili iz svojih sedežev 
kakor eden, kadarkoli je kak govornik 
povedal kaj izrazitega. 

Srbski general dirnil do solz. 

Nobeno oko ni bilo suho, ko je ge-
neral Mihaj lo Rašič, član srbske mi-
ije, ki je vodil s rbske čete v prvih bit-

kah vojne, slovesno poljubil ameriško 
zastavo, da so mu solze zalile oči, in se 
je potem doteknil srbske zastave s 

vojimi ustnicami in jo pritisnil na 
svoje prsi. 

Ko je dr. Milenko Vesnič, isrbski po-
slanec za Franci jo in načelnik misije, 
izjavil, da bodo slovanska l judstva zo-
pet en narod po vojni — narod tako 
svoboden kakor Združene Države — je 
vzbuhnila hrupna radost. 

Shod se je vršil pod pokrovitelj-
stvom Narodne obrambne lige (Na-

tional Security League) . Edgar A. 
Bancrof t je predsedoval. V poslušal-
stvu je bilo skoro toliko žensk kakor 
moških. Gledišče je bilo okrašeno z 
zastavami v ameriških, srbskih in ali-
irskih barvah. 

Na odru, poleg guverner ja Lowde-
na, g. Bancrofta in drugih, so bili čla-
ni srbske misije, med njimi dr. Vesnič, 
gen. Rašič, dr. Simo Lozanič, bivši 
srbski minister zunanjih stvari; pol-
kovnik Mihajlo Nenadovič, kapitan 
Jovičič, dr. Vladislav Martinate, diplo-
mat in odvetnik, in polkovnik Milan 
Pribičevič, načelnik srbske naborne 
misije v Združenih Državah. 

Deset bratov radovoljnikov. 

V ospredju so sedeli vrsta za vrsto 
srbski radovoljniki, ki odidejo iz Chi-
caga jutr i v vojno. Vsi govorniki so 
jih hvalili in slavili, in deset bratov 
(Vojagičev), ki so se zglasiti za službo 
prostovoljno obenem, je bilo predstav-
ljenih poslušalstvu in članom misije. 

Guverner Lowden, predstavljen kot 
vojni guverner illinoiški", je bil po-
zdravljen s t r ikratnim živioklicem. 
Svojega nagovora ni mogel začeti več 
nego eno minuto zaradi neprestanega 
ploskanja. 

Guvernerjev nagovor. 

"Velika čast mi je, biti tuka j danes," 
je začel. "Illinois ljubi junaštvo. Drža-
va Illinois je pokazala svojo vdanost 
do idealov demokracije. V njenih me-
jah je največj i žrtvenik, postavljen de-
mokraciji , na vsem svetu — grobnica 
Abrahama Lincolna. 

"Mi vemo nekaj o si jajni zgodovini 
Srbije. Vemo, da je bila več stoletij 
edina branitelj ica vse Evrope, vse o-
mike proti turškemu carstvu. Spomi-
n jamo se, kako je Srbija sama zadrža-
la prodiranje Turkov in ustavljala pro-
dirajoče t rume več nego stolet je . 

Tragedija nam sega v srce. 

" In tega naroda tragedija nam sega 
v srce — skoro bolj, nego mi je mo-
goče povedati. In ko gledam na te 
mlade može, ki se vračajo v boj za Sr-
bijo in za svetovno demokracijo, vkljub 
nezgodam, ki so doletele nj ih domo-
vino, vkl jub ost raševanju in skoro go-
tovi smrti, mi moje srce trepeče v 
visokem spoštovanju do narodnega 
duha tako velikega, da ga nobena reč 
ne more premagati . 

"Vzemite s seboj, mladi možje, naše 
najbol jše želje in naše blagoslove. Na-
šli boste sorodna plemena, bojujoča se 
pod vsemi zastavami aliirancev — pod 
našo lastno l jubl jeno zastavo, pod 
zvezdami in progami — in naj^i se bo-
ju je jo pod srbsko zastavo, pod zastavo 
Združenih Držav, Anglije, Francije, ali 
Italije, bodo vaši tovariši, ker so vsi 
enako vojaki svobode. 

"Naši pruski prijatelj i so imeli drz-
nost, govoriti o malih deželah, kakor 
bi bile brez vsake važnosti, kakor bi 
Bog nikdar ne nameraval njih obstan-
ka. T a veliki shod postavlja na laž 
to krivo misel. Ta shod pojasn ju je 
danes v bistvu narodnega duha, ki je 
nesmrten celo v slučaju, da so doma-
čije premagane in pogoltnjene. 

Spominja se stare belgrajske bitke. 

"N&j bi ljubitelji svobode povsod 
molili, da bi Bog v svoji neskončni do-
broti stal za aliiranci, kakor zares 
stoji, in preprečil samosilstvo Turči je 
na eni strani in poprušene Nemčije na 
drugi. 

"Pred štirimi stoletj i se je bila bitka 
za demokraci jo v Belgradu, preden je 
prvi belokožec kda j prišel v Ameriko. 
Turški sultan je z veliko vojsko dospel 
v Belgrad in samo seljaška armada je 
bila, s katero je mogel narod odbiti 
vpadnike. Pa stopil je belolas menih 
pred prvo vrsto bitke in je navdušil 
Belgrajčane k zmagi. 

" ' Ime j t e trden pogum,' jim je rekel, 
"kaj t i Kristus se bojuje ob naši desni 
roki.' 

" In ta mala kmečka armada je od-
bila Turke. Bog je bil ž njo. Zato 
na j vam rečem, mladi možje, kakor je 
rekel menih vašim pradedom: 

" Ime j t e trden pogum. Kris tus sam 
je ob desni roki vašega kapitana. Z 
Bogom in Bog vas blagoslovi." 

Srb omenja Lincolna. 

Dr. Vesnič ni mogel začeti svojega 
nagovora približno dve minuti zaradi 
ploskanja. Govoril je na jpre j o čudo-
vito lepem sprejemu srbske misije v 
Ameriki. 

"Ponosen sem," je rekel, "govoriti 
pred Američani, državljani te velike 
demokracije, velikega topilnika (melt-
ing pot) vseh narodov, in mi vsi ceni-
mo veliko čast, da smo posetili Illi-
nois, domovino Abrahama Lincolna, 
iz katere je predsednika - mučenika 
zgled izšel prek me j Združenih Držav, 
prek mor j a do vseli narodov sveta, pro 
povedujoč svobodo in pravico. 

Habsburžani hlapet kajzerjevi. 

"Dovolite, da vam govorim o začet-
ku te s trašne vojne. Njen začetek je 
bil preprost . Vzrok za to vojno je 
bila želja centralnih vlasti, zagospo-
dovati nad malimi narodi, premagat i 
svet. Habsburžani in Hohenzollernci 
so imeli ve<lno to željo. Sli so na jp re j 
doli iz svojih pogcyskih gradov in se 
vojskovali s svobodnimi ljudstvi po o-
kolišu. 

"Hohenzollernci iso podjemali straš-

no vojsko proti slovanskim ljudstvom 
od začetka. Na jp re j so ustanovili 
Prusijo. Potem so podjarmili severno 
Nemčijo, in potem so jemali pokraj ine 
od Danskega, Pol j skega in Francije, 
dokler niso stvorili nemškega cesar-
stva. 

"Zgodovino Habsburžanov poznate. 
Postali so hlapci Hohenzollerncev. Ta 
dva sta se zedinila, da poprušita ves 
svet. 

"Toda omikani svet se bojuje, da 
premaga strašni namen. Srbija se je 
borila bridko, in še nismo pri kraju. 
Ta vojna more imeti le en konec — 
zmago aliirancev. Ali vojaška zmaga 
je samo del končnega cilja — napra-
viti svet varen za demokracijo. Bojuje-
mo se za en narod, za slovanska ljud-
stva in, da ne pozabimo, za svobodno 
Poljsko. Srečnejši dnevi pr ihajajo, in 
kri, ki se zdaj žrtvuje, pomeni mir za 
bodoče zarode. K orožju! Napre j do 
zmage!" 

Rev. Jager najboljši govornik. 

Nadal jnje poročilo o chicaškem vse-
slovanskem shodu in zgodovinskem 
banketu prinašamo po Glasilu K. S. K. 
Jednote v sledečem:. 

Srbsko vojno misijo je nato pozdra-
vil v imenu 250,000 v Chicagu živečih 
Čehov Mr. Vladimir Geringer; v ime-
nu chicaških Poljakov Mr. Anton Czar 
neeki; v imenu Črnogorcev Mr. J. 
Boganovič iz Detroita, Mich. Vsem 
tem govornikom so sledile burne ova-
cije in Živijo-klici. 

Ko je stopil na govorniško mesto 
naš znani in občečislani Rev. Franči-
šek Jager, ma jor Ameriškega Rdečega 
križa, da pozdravi Srbsko vojno misi-
jo v imenu ameriških Slovencev, smo 
osobito mi Slovenci napeto poslušali 
in čakali, kako se bo izvršil njegov po-
zdrav. 

Rev. Jager . je v kratkih in jedrnat ih 
besedah (v angleščini) razložil poslu-
šalcem, da se mi Slovenci v Evropi bo-
rimo že 1000 let za svobodo. Mi Slo-
venci želimo in zahtevamo, da se vsi 
Jugoslovani združijo v en narod in se 
ne bomo jenjali preje bojevati dokler 
ne dosežemo tega cilja. Naš slavni 
predsednik Wilson se tudi pogaja za 
to načelo; jaz samo želim in prosim, 
da bi stric Sam — pri zeleni mizi — 
nam pripomogel do teh koncesij s po-
močjo naših zmagovalnih zaveznikov!' 

Ponosni smo lahko Slovenci na ta 
nastop Rev. Fr. Jagra, kaj t i n jemiTje 
priredilo občinstvo med vsemi drugi-
mi govorniki na jbol j burno ovacijo z 
"Zivijo"-klici; ta ovacija je t ra ja la sko-
ra j 2 minuti in je bila za ovacijo guv. 
Lovvdenu najs i ja jnejša . Na lastna uše-
sa smo čuli od strani Hrvatov, Srbov 
in drugih Slovanov, da je bil govor 
Slovenca Rev. Fr. Jagra krona vseh 
govorov na tem pozdravnem shodu. 

Vsak izmed govornikov je hvalil Sr-
be kot l jubitelje svobode, kot pri jatel je 
demokracije in kot na jbol j junaški na-
rod v sedanji svetovni vojni. Belgijci 
in Srbi bodo ostali na vekov veke v 
svetovni zgodovini označeni kot naj-
bolj hraber narod vborbi za svobodo 

Končni govor je držal sivolasi srbski 
junak general Mihajlo Rašič in sicer 
v angleškem in srbskem jeziku. Pred-
no je nastopil s svojimi besedami, je 
poljubil ameriško, zatem pa srbsko za-
stavo. Nad vse ginjen je bil general 
Rašič, ko je stiskal roke desetim bra-
tom Vojanič iz Gary, Ind., ki so stali 
blizu njega na odru. General Rašič se 
je s solzami v očeh zahvalil l judstvu 
države 111. in mesto Chicago za pre-
prijazni sprejem in za vse izkaze so-
čutja do ubogega srbskega naroda. — 
Tudi gen. Rašiča je navzoče občinstvo 
burno pozdrav-fjalo z "Živijo"-klici. 
Konec tega pozdravnega shoda se je 
olepšalo z našo narodno himno "The 
Star Spangled Banner". 

Slavnostni banket. 

Zvečer ob pol 9. uri se je vršil v 
hotelu LaSalle, slavnostni banket, ka-
terega se je vdeležilo okrog 1000 go-
stov, po večini Jugoslovanov; tudi 
chikaški, jolietski in waukeganski Slo? 
venci so bili na tem banketu številno 
zastopani. 

Pri govorniški mizi je sedela na ča-
stnem mestu Srbska vojna misi ja: gen. 
M. Rašič, polkovnik L. Nenadovich, 
stotnik Milan Jovičič, dr. M. Vesnič, 
dr. Hinko Hinkpvič, dr. Drago Varu-
šič, polkovnik Milan Pribičevič; ob 
njih straneh smo videli gen. konzula 
Anglije, Franci je in Belgije, nekaj a-
meriških častnikov, znanih državni-
kov, ter zastopnikov raznih slovanskih 
narodnosti iz Chicaga. 

Tudi Slovenci so bili zastopani na 
tem mestu, ker smo viden poleg dru-
gih, tudi našega jugoslovanskega bori-
telja Dr. Bogumil Vošnjaka . 

Ta večer smo slišali tako krasne in 
navduševalne govore o slovanski vza-
jemnosti , da nam istih ni mogoče do 
cela opisati. T o je Vain bil zares pra-
vi slovanski večer za naše mesto. 

Govorili so: Mr. H. M. Merrick, 
predsednik spre jemnega odbora, Dr. 
Milenko Vesnič, Dr. Anton Biankini 
za Hrvate , John Smolsky za Poljake, 
Jaroslav Smetanka za Čehe; Štefan 
Ratkovič za Srbe, Dr. L j u b o Lcontič 
za Jugoslovane, Dr. Bogumil Vošnjak 
za Slovence, in general Milenko Rasič 
za Srbsko vojno misijo. Pr i banketu 
je nastopilo tudi srbsko pevsko dru-

štvo "Br. Radičevič" in hrvaško pev-
sko društvo "Zora". 

Vsled občne želje občinstva, je držal 
zaključni govor Don Grškovič, član 
Jugoslovanske kancelarije v Washing-
tonu. Njegov govor je bil naravnost 
pretresljiv osobito takrat, ko je v ime-
nu vseh ameriških Slovanov osobito 
Jugoslovanov polagal prisego naši 
zvezdnati zastavi in želel, da bi naša 
pravična reč zmagala. Svoj govor je 
končal Don Grškovič približno takole: 

"O ti l jubljena zvezdnata zastava! 
Naš ideal, naš up in naša zaščita. — 
Dal Bog, kral j zemlje in neba in Kral j 
Miru, da bi ta zastava kmalu zaplapo-
lala nad našim porušenim Belgradom, 
nad našim 'belim" Zagrebom, na<t 
krasnim l jubljanskim gradom in nad 
našim ponosnim Triglavom. Nad to 
zastavo na j pa kmalu zavihra tudi naša 
sedaj okrvavljena narodna jugoslovan-
ska trobojnica." 

Omen jeno na j bode še, da je zastop-
nik Čehov in Slovakov Mr. Jaroslav 
Smetanka v svojem govoru prosil Srb-
sko vojno misijo, da na j skuša ona pri-
dobiti na mirovni konferenci svobodo 
in enakopravnost za severne slovanske 
brate — Čehe in Slovake. 

Med banketom se je naredilo sliko 
Srbske vojne misije v spremstvu 10-
terih prostovoljcev Jugovičev — bra-
tov Vojaničev, ka tero se bo odposlalo 
na izrecno željo predsedniku Wilsonu. 

Dr. Leontič je prečital pred zaključ-
kom banketa tudi vdanostno izjavo in 
resolucijo za predsednika Wilsona pro 
seč ga, da naj skuša on na mirovni 
konferenci uplivati na to, da se bo u-
resničilo vprašanje samostojne ali ne-
odvisne Jugoslavije, ki je danes po za-
trdilu Dr. Vesniča že — fakt. 

Vsakdo, kdor je bil navzoč na tem 
banketu, ga bo ohranil v naj lepšem 
spominu do konca svojega življenja. 

S tem, se je zaključilo obiske, ali po-
tovanje Srbske vojne misije po Ame-
riki, kaj t i ta misija se je vrnila te dni 
v Washington , ter se odpoda kmalu 
domov da ponese s sabo pozdrave celi 
Srbiji v imenu njene mogočne in zve-
ste zaveznice — Združenih držav. Po-
nosni smo lahko Slovani v Chicagu, 
ker sprejem te vojne misije, manifesta-
cija in navdušenje zanjo je baš v Chi-
cagu doseglo krono. K sklepu naj še 
omenimo, da se je izrazil predsednik 
pripravljalnega odbora, Mr. Merrick, 
da tako velikega dne mesto Chicago 
še ne pomni dlje časa. 

Kruh iz kamenja in lesa. 

Leta 1886. je nastopil na kongresu 
naravoslovcev v Berlinu znameniti 
Werne r Siemens s trditvijo, da ni iz-
ključeno, da bo še enkrat mogoče de-
lati kruh iz kamenja , in prvi korak za 
to bo storjen, kadar se bo posrečilo, 

izdelovati umetnim potom ogljikove 
hidrate, kakor na primer grozdni slad-
kor, in n jemu sorodni škrob. 

Siemensu so tedaj zlasti v znanstve-
nih krogih zelo zamerili to fantast ično 
idejo, utopijo, kakor so jo imenovali, 
češ, da je nevredno učenjaka, predloži-
ti javnosti take "nezmožnost i" kot ne-
izključene. Štiri leta zatem se je po-
srečilo Emilu Fischerju, pridobiti 
grozdni sladkor umetnim potom. 

Heidelberški kemik Viktor Meyer 
se je pečal z raziskovanjem molekulov. 
On je mnenja , da je sestava celuloze 
lesa in sestava kruha tako slična, d a ^ 
bo v doglednem času mogoče spreme-
niti les v kruh. Kemični s t rokovnjaki 
pač vedo, da še ni najdena kemična 
pratvarina, priznati pa morajo , da ni 
to izključeno. 

Hud kašelj . 

Čitaj te kar nam je pisala Mrs. Ant. 
Hantl iz Ernest , Pa.: "Moj sinko je 
imel hud kašelj. Dala sem mu Seve-
rov Balzam za Pljuča in takoj drugo 
jut ro se je bolje počutil. Naslednjo 
noč je prav dobro spaval." Poskusi te 
zdraviti s Severovim Balzamom za 
Pljuča v slučajih kašlja, prehlada, hri-
pavosti, hropenje v grlu, kašelj in in-
fluenco ter bronchitis. Cena 25 in 50c 
v vseh lekarnah. W. F. Severa Co., 
Cedar Rapids, Iowa. — Adv. Feb. 

KILA OZDRAVLJENA. 

Ko sem pred leti vzdignil neko de-
blo, sem se bil vtrgal. Zdravniki so 
mi svetovali edino pomoč v operaciji. 
Pas mi ni pomagal. Konečno sem do-
bil nekaj, ki me je popolnoma ozdra-
vilo. Leta so prešla, a kila se ni po-
vrnila dasi imam težko delo kot te-
sar. Ozdravl jen sem bil brez opera-
cije, zgube časa ali sitnosti. J az ne 
prodajem ničesar, pa dam nasvet kako 
ozdraviti kilo brez operacijeali zgub$_,, 
časa, če mi pišete na Eugene M. Pul-
len, Carpenter, 485 D, Marcelus Ave., 
Manasquan, N. J . Izrežite ta oglas in 
ga pokažite vtrganim, da mu ohrani te 
življenje ali vsa j preprečite sitnosti, 
t a rnanje in konečno operacijo. 

Carl Schreiber 
Chicago Phone 3496. 

519 Marble S t :: Joliet, Illinois. 

S L O V E N S K I 
BARVAR I N SLIKAR. 

Barvam poslopja, znotraj in zunaj, 
ter opravljam vsak posel, ki spada T 
barvarskega obrta področje. 

Obešam stenski papir, * 

PAIN -EXPELLER 
je postal domača beseda v vsaki slovenski družini 
radi neprenosljivega čina pri tolikih bolečinah in 

nadlogah. 
Sedajne razmere so nas primorale, povišati ceno na 
35 in 65 centov za steklenico, ako hočemo, da ostane 
iste kakovosti in da enako učinkuje. 
S tem imate jamstvo, da staro, dobro sredstvo z isto 
močjo tudi dobite. Nikar se dajte premotiti z nižjo 
ceno ničvrednih ponaredb. 
Stari, pravi Pain-Expeller dobete le v zavitku kot je 
tu naslikan. Pri kupovanju pazite na sidro znamko, 
na besedo Loxol in na naše ime. 
Pravi Pain-Expeller je dobiti v vseh uglednih lekar-
nah in naravnost od nas. Steklenica za 65c. je ko-
ristneja kot pa za 35c. ker obsega več kot dvakrat 
toliko. 

F. AD. RICHTER & CO. 
74-SO Washington Street, New York 

Union Coal & Transfer Co. 
616 CASS STREET, JOLIET, ILL. 

P i a n o a n d F u r n i t u r e M o v i n g 

Chicago telefon 4313. Northwestern telefoa 4 V 

Prvi in edini slovenski pogrebniški zavod 
Ustanovljen 1. 1895. 

Anton Nemanich in Sin 
1002 N. Chicago Street 

Konjušnica na 205-207 Ohio St.. Joliet, 111. 
Priporoča slavnemu občinstvu svoj zavod, ki je eden največjih * 

mestu; ima lastno zasebno ambulanco, ki je najlepia v Jolietu in 
tvaške vozove in kočije. 

Na pozive te posluži vsak čai ponoči in podnevu. 
Kadar rabite kaj • naii stroki *e oglasite ali telefonajte. Chicaf* 

tel. 3575 m N. W. K i . 
Naii koiijaii ia vsi delavci to Sloveaoi. 
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T Z J B D I N J E N I H DRŽAVAH 
8 B V I R K K A M E R I K E . 

( T H E H O L Y F A M I L Y S O C I E T Y ) 

Sedež: JOLIET. ILL. 
V a t o n o T l j c u M. noT.mbra 1914 

Inkorp . T d r i . 111., 14. u > 1*M> 
Inkorp . t dr*. Pa . , t . a p r . 1*1« 

MUZUNO GESLO: "VSE ZA VERO.DOM IN NAROD." "VSI ZAENECA. EDEN ZA VSE." 

GLAVNI O D B O R : 

Predsednik GEORGE STONICH, 815 N. Chicago St., Joliet, 111. 
I. podpredsednik JOHN N. PASDERTZ, 1506 N. Center St., Joliet, 111. 
II podpredsednik. . . .GEO. W E S E L I C H , 5222 Keystone St., Pittsburgh, Pa. 
ITminik JOSIP KLEPEC, Woodruff Road, Joliet, 111. 
Zapisnikar A N T O N NEMANICH, Jr., 1002 N. Chicago St., Joliet. 111. 
Blagajnik J O H N PETRIC, 1202 N. Broadway, Joliet, 111. 

N A D Z O R N I O D B O R : 

JOSIP TEŽAK, 1151 North Broadway, Joliet, Illinois. 
MATH OGRIN, 12 Tenth St., North Chicago, Illinois. 

JOSIP MEDIC, 91» W. Waskington S t , Ottawa, I1L 

F I N A N Č N I I N P O R O T N I O D B O R : 

S T E F A N KUKAR, 1210 N. Broadway, Joliet, Illinois. 
J O H N JERICH, 1026 Main St., La Salle, Illinois. 

J O H N J. ŠTUA, Box 66, Bradley, Illinois. 

GLASILO: A M E R I K A N S K I SLOVENEC, JOLIET, ILL. 

KHAJEVNO D R U Š T V O ZA D. S. D. se sme ustanoviti * S. člani(icami) v 
kateremkoli mestu v državi Illinois in Pennsylvania x dovoljenjem glav-
nega odbora. Za pojasnila pilite tajniku. 

V s t pisma in denarne poiiljatve se naj naslove na tajnika. — Vse pritožbe 
a* naj poiljejo na 1. porotnika. 
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Zadnja kmečka vojska. 
0 ZGODOVINSKA POVEST IZ LETA 1 5 7 3 . 0 

Spisal Avgust Šenoa. — Iz hrvaščine poslovenil I . J. 
g! 
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(Dalje.) 

"Razumel me boš, poslušaj! T v o j 
oče je bil na smrtni postelji . Ni bilo 
sina, ne sinahe, a bil sem jaz. Starec 
je poklical mene, svojega pri jatel ja, da 
ga tolažim v zadnjih urah njegovega 
življenja. Še sedaj se dobro spomi-
n jam. Ležal je v postelji, držeč bla-
goslovljeno svečo. Ob postelj i sem 
klečal jaz in molil. Bilo je mirno in 
t iho v šobi. Komaj , da si čul dihanje. 
T e d a j se dvigne starec. Obraz mu je 
plamtel, oči so se mu iskrile. Zdelo se 
mi je, da vidim pred seboj svetnika. 
Reče mi: 'Stari moj prijatelj , služab-
nik božji! Poslušaj , ka j ti povem. 
Imam od prve žene Veronike sina, ime 
nu je se Stepko, go tovo ga poznaš. 
Vroče krvi je, prevroče. — Kakor vi-
dim, bom moral kmalu umreti, zapusti-
ti otroke. Baltazar, mlajši sin, je sla-
boten, od njega ne pričakujem ne po-
tomcev, ne slave svojega rodu. A na 
s tarejšega pazi, prosim te. Iz njega 
bo lahko danes ali jutri cel človek. 
Hudo bi mi bilo, ako bi.se pogreznil v 
greh. Tvoje oko naj ga spremlja, sla-
bi časi so dandanes. Tvoje oko na j 
ga spremlja, ker tebe je navdahnil sve-
ti duh, tebi je očitno vsako srce. Oh, 
m o j oče, tebi ga izročim v varstvo, in 
kadar se pregreši, kadar pade v naj-
večji greh, pojdi k n jemu in mu zakli-
či: "S to j ! Zabredel si v greh. Izpre-
obrn i se!" Vzemi njegovo srce in ga 

•povzdigni k Bogu. Povej mu tudi to, 
n a j se vedno zaveda, da je plemič, a 
n a j ne pozabi, da je njegov rod iz 
l judstva. Ljuds tvo je naša moč, brez 
njega smo mi velikaši ničla, oblaki v 
zraku, ki jih veter goni semter t ja . A 
r>ii smo krivični. Davimo, tlačimo 
ljudstvo, v n jegovem srcu se zaredi 
strupen plevel — niržnja. Oh,' nada-
l juje starček s proroškim glasom, 'pri-
šel bo nesrečni dan, vso domovino bo 
poplavila kri. Kosa ne bo kosila tra 
ve, ampak glave, kmečki cepec bo mr-
tvaški bat. Oh, blagor meni, mirno 
bom čakal v t ihem grobu na glas Go 
spodove trobente, a moj sin bo živel. 
Reci mu, na j ne omadežuje duše, na j 

Prideva v mesto, v mračno hišo, v te-
mno ječo. Tu je sedel na kamnu člo-
vek, vkovan na rokah in nogah s tež-
kimi verigami. Slabo je gorela svetil-
ka, drhteč je prasketal ogenj in jetnik 
je gledal srpo v svečo. K o m a j vsto 
pim, poklekne jetnik pred me in izpre 
govori s prekrižanimi rokami na prsih: 

"Jutri , oče, bom umrl. Tako je od-
ločil Bog. N a j bo. Slava mu, pravič-
no bom umrl in Bog je pravičen, li-
pam, da pridem k njemu. Oprost i mi, 
duhovni oče, da sem pozval tebe v tem 
trenutku, ko mi nudijo zadnjo krvavo 
čašo. Tebe sem hotel imeti pri sebi 
v zadnjem grenkem trenutku, ker leži 
moje srce pred teboj kakor odprta 
knjiga. Čitaj in sodi, ali sem kriv. A 
to srce, ki mi s svojim bit jem šteje 
zadnje trenutke, to srce mi šepeče 
Grešnik si, vsi l judje so grešniki, a po 
nedolžnem izgubiš glavo, ker si iskal 
pravico, a krivica te bo ubila. Da," je 
rekel jetnik in skočil na noge, da so 
mu zarožljale verige, "Bog je obdaril 
mo jo dušo s perotmi, da poletim proti 
zvezdam, Bog mu je dal mehko srce, 
da občutim vsako solzo, vsak vzdihljaj 
ljudstva, iz katerega sem izšel. Lju-
bim to ljudstvo, ki me je rodilo, lju-
bim prsi, ki so me dojile, a to je moja 
smrt. Ko se je časa napolnila do vr-
ha s solzami, ko je iz vzdihljajev na-
f t a l a nevihta, tedaj sem dvignil ljud 
stvo na svoja krila, tedaj smo dvignili 
pesti nad lažnjivo gosposko pravico 
Propadli smo. Ubilo nas je zaupanje : 

pogubilo nas izdajstvo lastnih ljudi 
Pre rano smo se vzdignili. Ni še pri 
rasla mladika do stebla. A čas gre ka 
kor večni tok, izza gostega mraka bo 
dočili dni mi miglja zvezda, rešitev 
mojega ljudstva. Izravnala bo večna 
roka vse sinove človeštva, in kar bo 
enemu pravično, ne bo drugemu kri 
vično. Oh, naj imajo mojo glavo, na j 
me mučijo. Da, lažnjiva bajka bo pri 
povedovala svetu, da sem bil hudob 
než, izmeček človeškega rodu, a po 
tem, ko prodre solnce pravice, bo rekla 
vsaka poštena duša: Poš ten jak je bil 
slava njegovemu spominu! No, pu 

nosi srce takšno, kakoršno sem ga no- stiva svet, proti nebu se mi dviga du 
sil jaz, ker gospoda je list, ki zeleni 
Pa tudi ovene, pošteno blago, srce je 
cvet, ki cvete neovenelo od veka do 
veka, ker ga rosi solza božjega očesa. 
>jttko je govoril tvoj oče, t rudna glava 
"»t je spuščala polagoma na vzglavje, 
na obrazu se mu je pojavil nasmeh, 
zora večnega blaženstva, a jaz sem mu 
prisegel, da bom storil, kar mi je naro-
čil. Evo, danes pr ihajam k tebi, vpi-
joči glas iz očetovega groba, prišel 
sem, ker si padel v največji greh, da 
ti zakličem: Stoj ! Zabredel si v greh! 
Jzpreobrni se!" 

"Jaz, da sem pal v največji greh!" 
Prebledi Stepko in skoči proti bratu, 
a starček zamahne z roko in Gregori-
jancc omahne, 

c "Da," nadal juje starec. "Pos luša j 
strahovito dogodbo. Teden dni je od 
t e 8a . Bila jc ravno sobota in klečal 
»eni v svoji sobi in molil. T e d a j pride 

sodišča poslanec in mi reče, da me 
iče človek, naj ga pripravim na smrt. 

csm za njim, noseč nebeško hra-
no, izpremenjeno telo božjega Sina. 

sa, je nadaljeval jetnik in pokleknil 
oče, pripravi mi pot do nebes, očisti 

mi dušo. Izpoveni se ti vseh grehov 
Sovražil sem v istini gospodo z raz 
logi, a tudi gospoda so moji bra t je 
l judje, a sovraštvo je greh. Bog naj 
odpusti meni in njim. Sovražil sem 
pred vsem enega, Stepka Gregori jan 
ca. On jc prvi razvnel kmeta, on ga 
je podkupoval, on ga je hrabril, on 
mu jc stisnil v roko nož, on jc prisc 
gel kmetu, on ga je prevaril, izdal, kri-
voprisežnik je, zaradi n jega teče kme-
čka kri, zaradi n jega izgubim glavo 
brez sodbe. Brez sodbe, oče! Ako 
stopim namreč pred sodišče, naj-si bo 
tudi gosposko, bi povedal gospodi res-
nico, naštel bi celo število njihovih 
grehov. Tega se boje, zato me ubija-
jo t iho in ničesar ne pišejo, da ne pri-
de njihova sramota č rno na belem v 
roke bodočih časov. No, ko bo razpr-
šil veter moj prah na vse strani sveta, 
pojdi ti, oče, k Stepku Gregorijancu, 
pozdravi ga v mojem imenu in mu re 
ci, da mu i z srca odpuščam, odpuščam, 

da nas je zapustil, prevaril, da je pre-
lomil svojo prisego " 

Vseh svojih grehov se mi je izpo-
vedal jetnik s skesanim srcem, in jaz 
ga odvezal, pokrepčal z nebeško hrano 
in molil z njim na kolenih celo noč. 
Prišla je nedelja. V ju t ran jem zraku 
se je razlegal glas cerkvenih zvonov, a 
med zvonenjem se je slišalo, kakor da 
joka mrtvaški zvonec. V ječo je sto-
pila straža in ječar je zaklical: "Poj -
dimo! Čas je!" Še enkrat je pokleknil 
jetnik, še enkrat sem položil nanj svo-
je roke. V sredi med četo oboroženih 
vojakov smo stopili iz hiše. Na trgu 
pred cerkvijo svetega Marka se je 
gnetla množica, glava pri glavi, a ra-
dovednost je gledala tudi iz oken in s 
streh. Pred nama je stopal mestni 
sodnik z žezlom, zraven naju ob stra-
neh dve vrsti mestnih stražarjev, z na-
ma vklenjen kmet Pasanec, za nama 
pa rabelj v rdeči obleki in njegovi to-
variši. Ponosno je dvigal moj jetnik 
glavo in gledal po radovednih glavah 
ljudstva, ki se je stiskalo in šepetalo: 

"Glejte, to je Gubec, to je kmečki 
kralj!" Sredi t rga je stal oder, obdan 
od banovcev, sredi odra ogenj in kolo. 
Dospeli smo t ja . Teda j stopi pred 
narod sodnik, dvigne žezlo in zakliče: 

Poslušaj , narod! Tu stoji Matija 
Gubec, stubiški kmet, razbojnik, hu-
dobnež, požigavec, čigar hudobna ro-
ka se je dvignila nad božje in človeške 
postave, nad kralja in posvetno go-
sposko. To je pa Andre j Pasanec, 
tovariš hudobneža Gubca in sam hu-
dobnež. Pasanec bo prej polomljen 
na kolesu in bo izgubil glavo, Matija 
Gubec pa, čigar hlapčevska duša se je 
drznila igrati se kralja, naj prejme 
kraljevsko čast, na j bo ovenčan z raz-
beljeno krono na razbeljenem stolu in 
bodi razsekan na četvero." 

Gubec je prebledel in zatrepetal, 
stisnil zobe in pogledal po ljudstvu. 
Ljudstvo je zadrhtelo; a sodnik je vr-
gel zlomljeno belo palico jetnikoma 
pred noge in zaklical: 

"Rabel j ! Tvoja sta, prični!" 
Pasanec je poljubil Gubca, pokleknil 

pred mene in zapičil svoj pogled v tla, 
komaj sem ga blagoslovil, že ga zgra 

bijo rablji in ga ovijejo hipoma okoli 
kolesa, iz katerega so štrleli ostri že-
blji. Rabelj zamahne visoko kij in 
razbije kmetu vsako kost na rokah in 
na nogah na dvoje. Pri vsakem u-
darcu je pretresel ozračje grozen vs-
klik, ki se je izvil iz višnjevih ustnic 
kmetovih. Hi t ro so ga sneli s kolesa, 
in ko so padle na tla polomljene kosti 
ubogega kmeta, je popadel rabljev po-
močnik Pasanca za lase, rabelj je za-
mahnil z mečem in pokazal l judstvu 
krvavo glavo. 

Medtem je stal Gubec nem in bled 
kakor zid in gledal po ljudstvu, samo 
pri vsakem kriku svojega tovariša mu 
e vztrepetala solza v očesu. 

"Oče, sedaj je vrsta na meni," je za-
šepetal, ko je padlo krvavo truplo to-
variševo na zemljo. "Bog mi pomagaj ! 
Bog pomagaj l judstvu!" Rabelj je pri-
stopil, a Bubec mu je zamahnil z ro-
ko: "Strani, da odmolim. Blagoslovi 
me oče!" 

Pokleknil je na tla, se prekrižal in 
rekel glasno: 

"Bog! Ohrabr i me, pokrepčaj me! 
Ne dopusti, da s telesom umre tudi 
duh. Za pravico in svobodo sem se 
dvignil, za n jo umrem. Odpuščam 
vsem — i Tahu i Gregorijancu. Bla-
goslovi me, oče!" 

Položil sem roko na njegovo glavo 
a bilo mi je, kakor da se hoče odpreti 
zemlja. 

Sinko, pojdi v miru, grehi so ti od 
puščeni," sem mu rekel. 

"Amen," je vzdihnil jetnik, rabelj 
ga je pograbil in pričel trgati z nje-
ga obleko. Šiloma ga je pritisnil na 
stol iz razbeljenega železa. Obraz mu 
je zardel in zadrhtel. Pristopil je ra 
belj z razbeljenimi kleščami in ga pri 
čel ščipati po rokah, po nogah in po 
razgaljenih prsfih. Vsakikrat , kadar 
ga je uščipnil, mu je zazijala krvava 
rana, telo mu je zadrhtelo, na čelu se 
mu je nabral gost znoj, a iz prsi se mu 
je izvil zamolkel vzklik. Naposled je 
vzel rabelj s kleščami iz ognja razbe 
l jeno železno krono. 

"Na, kralj , krono!" je zakričal rabelj 
in spustil žareče železo na Gubčevo 
glavo. Koža mu je počila, kri mu je 
zabrizgnila, bele ustnice so mu za-
drhtele, smrtna bledica mu je pokrila 
obraz; še enkrat me je pogledal kakor 
ranjena zver in zašepetal: 

"Z Bogom, oče!" nato so se mu pa 
pričele oči vrteti in vrteti. Po-
begnil sem. V meni je vzkipela kri. 
Na čelo mi je stopil znoj, mravljinci 
so mi zagomazeli po životu. Pobegnil 
sem kakor pijan, kakor znorel, kakor 
divji. PoHekni l sem pred Boga, da 
bi molil. Nisem mogel. Padel sem 
v svoji izbi na tla — jokal sem, jokal 
od mraka do fcore. Oh, Bog! Čemu 
si dopustil, da sem doživel ta dan, ki 
mi je raztrgal srce, uničil živce, zastru-
pil dušo, čemu si dopustil, da me je 
zadel njegov zadnji pogled, to umira 
joče krvavo oko, ki mi bo žgalo srce, 
dokler bom živ? Si-li poslušal, Stepko, 
to krvavo dogodbo? Pojmiš-li strah in 
grozo s t rašnega ' t renutka? Čujl Od 
kmečkega kral ja ti prinašam pozdrav, 
odpuščenjc, ti, s t rahopetna duša. Po-
besi oči od sramu, ti mali velikaš. Po-
glej na našo bedno domovino, prešte; 
s ramotna pogorišča in t repe ta j ; pre-
štej krvava trupla in drht i ; preštej jo-
kajoče matere in žene in gini od stra-

hu. Tega si kriv ti, hudobni krivo-
prisežnik, ti in tvoj rabelj Tahi. Vaji-
nih stopinj se drži kri, nad vajinimi 
glavami visi prokletstvo. Na kolena, 
siloviti gospod, ostudni grešnik! Kesaj 
se podnevi in ponoči, ker tvoji grehi 
so brezštevilni, kakor pesek v morju, 
kakor kapljice v dežju. Podari svoje 
t rdo srce ljudstvu, obvezuj njegove ra-
ne, leči jih z obvezami, skrbi, -da boš 
vreden božje podobe, ki jo imaš na 
sebi! Angela imaš poleg 'sebe, svojo 
ženo. Pod n jeno varstvo se zateči. 
Kesa j se! Prej , predno mine eno le-
to, se vrnem iz svoje svete samote k 
tebi, da te rešim ali pa prekolnem na 
veke." 

Brat Bonaventura gre iz sobe, Gre-
gorijanec pa ostane sam, klečeč, bled, 
s pobešeno glavo in sklenjenimi roka-
mi sredi svoje mračne sobe; dolgo je 
klečal in trepetal od strahu, ker je gle-
dalo iz mraka v njegovo isrce umirajo-
če oko kmečkega kralja. 

(Nadal jevanje s 1. strani.) 

škem odseku. Ameriško topništvo je 
odgovarjalo strel za strelom, kakor se 
je s t re l janje s težkimi topovi razšir-
jalo ob več kilometrov široki fronti . 

Dva Američana sta bila usmrčena in 
devet je bilo ranjenih med bombarde-
vanjem in eden je bil vsled s t re l janja 
pretresen. 

X X X I X . 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6. 1917. 

Palestinska fronta. 

London, 3. feb. — V sredo ponoči 
smo našo linijo porinili nekoliko na-
prej v soseščino Arnutieha, dvanajst 
milj severno od Jeruzalema. V sobo 
to zvečer so bile naše patrole delavne 
med Arnutiehom in Šejk Abdullo, mi-
ljo severovzhodno od Arnutieha, k jer 
so bili sovražnikovi poskusi, prodreti v 
v naše linije, odbiti. 

Lokalni zastopniki(-ice) "A. S." 

Pri Pišecah stoji pod brdom visoka 
lesena hiša z lopo. To je hiša gospo-
darja Osvalda. Noč e, temno je, ko 
ma j vidiš, kako plava mesec za črnimi 
oblaki. Pod lopo ob cesti stoji obo 
rožen hrvaški kmet in drži dva konja. 
T o je Gušetič. Na stopnicah lope 
stoji drugi Hrvat , krepak človek z o 
rožjem v roki — Elija. Roko ima o-
vito okoli ženske postave, ki se nagiba 
k njemu iz lope, držeč v roki dete, po 
leg nje pa stoji deček. 

"2ena, dušica!" vzdiha Elija, "da 
vse je propadlo, vse. Gubec je umrl, 
Brata so mi obesili v Brežicah, Tah 
nam je upepelil hišo. Sam isem ko 
ma j odnesel glavo. Izdal nas je pro 
kleti hudobnež Drmačič, izdal nas je 
Nožina. Tu ne morem živeti. Be 
žati moram, preganja jo me, sicer je po 
meni. Ne brigam se zase, pač pa za 
tebe, Kata, za te nedolžne otroke. 
Grem proti Turčiji . Ondi divja boj. 
Nihče me ne pozna ondi. Ko si ondi 
kaj pridobim, bom bežal k Beneča-
nom. Na, vzemi to mošnjo zlata, va-
ruj jo!" 

"El i ja! Moj soprog!" je plakala v 
strahu žena, "brez tebe na j ostanem 
tu — brez tebe, moje življenje, jaz u-
boga sirota? K a j naj rečem otrokom, 
ko me vprašajo po očetu? Oh, ostani, 
za Boga, umrla bom. A ne, ne, beži 
za Boga! Lahko te vjamejo, ubijejo te, 
o nesrečna mati, zakaj si me rodila? 

Z Bogom!" zašepeče Elija, "z Bo-
gom," in poljubi mlado dete, prime de-
čka za glavo in pritisne svoje ustnice 
na nedolžno čelo, objame ženo, obje-
ma jo dolgo, dolgo in prisrčno, kakor 
da jo objema za leto dni. 

"Z Bogom!" ise mu izvije glas med 
jokom in Elija se odtrga od Kate. "Z 
Bogom, do svidenja, dušica!" 

Z Bogom — z Bogom!" stoka Kata 
v noč in pritisne k sebi močneje svoje 
dete, ko sta oba jezdeca že izginila v 
temi. 

• * * 

Zopet je noč. Pri gradu Jasenovcu 
hitita po poti dva oborožena pešca — 
Gregorič in Gušetič. Konja sta pusti-
la pri plemiču Rozaliču, svojemu znan-
cu v Zagorju, naj jih vrne š ta jerskemu 
župniku, ker ko sta jahala na konju 
se je oziralo vsako oko za njima. Hi 
t ro stopata, gledata pred se, ne govo-
rita nič. Daleč v stran ise ogibata va-
sij, ki se svetijo iz daljine, bojita se: 

da ju izpoznajo Uskoki, katerih je tu 
dosti. 

"Eli ja," reče Gušetič, "nisi-li lačen?' 
"Sem, a ne menim se za to." 
"A jaz se menim; lačen sem in že-

jen. Drob mi gori." 
"Počakaj , nisva več daleč od meje, 

ondi se lahko naješ do sitega na tur-
ški račun." 

"Toda prej lahko umrem tu od la-
kote." 

"Si-li baba? Ne veš-li, da naju zale-
zujejo? Napni svoje moči." 

"Ne morem. Nisem baba, a nisem 
pa tudi nebeška tica, ki jo hrani Bog 
na svoj račun." 

"A kaj hočeš? Da jim prideva v 
pest?" 

"Nočem. Poslušaj me. Tam za 
gozdom stoji samotna krčma. Poznam 
jo od prejšnj ih časov. Zloglasna je, 
br log razbojnikov. Zaviva t ja. Na-
pijva se, preskrbiva se, naspiva se do 
do dneva, in zopet bom pri moči." 

Elija se je obotavljal nekaj časa, na-
to pa reče: 

"Pojdiva, na j bo po tvojem, samo, 
da naju ne zaloti nesreča." 

"Kak vrag te je obsedel," se nasme-
je Gušetič, "jesti n piti vendar ni ne-
isreča." 

Oba kmeta kreneta s poti in stopita 
hitreje. Mesec je stal visoko na nebu 
in v daljavi se je razločilo od neba 
suho grmovje gozda, med drevesi pa 
iskrica, luč iz krčme. Tu kreneta čez 
polje in izgineta kmalu med drevjem. 

Čez četr t ure prijezdijo konjeniki. 
Št ir je so bili, Uskoki na konjih, eden 
s širokim klobukom, podoben častniku, 
poleg njega pa je jezdil majhen člo 
vek, ki je bil potegnil klobuk na čelo, 
da mu ni bilo videti obraza. Četa se 
ustavi sredi pota. 

"Obrn imo se!" reče nevoljno čast-
nik, "ka j nais mučiš tu sredi blata in 

True translation filed with the post-
master at Joliet, 111., on February 5, 
1918, as required by the act of October 
6, 1917. 

Postali ponižni. 

Amsterdam, 1. 1. feb. — Dr. Alex-
ander Wekerle, ogrski prvi minister, 
je v nagovoru na državni zbor danes 
izjavil: 

"Naša radovoljnost za imr je iskre 
na in resna. Mi se nismo nikdar po-
ganjali, niti se ne poganjamo za osvo-
jitve (conquest) . 

"Pripravl jeni smo za pravičen spo-
razum, ki bo vedel do t ra jnega miru 
in varnosti tega miru in mendarodnih 
dogvorov," je pristavil prvi minister 
Wekerle, po brzojavkah, dospelih sem-
kaj iz Budimpešte. 

Zanika odlašanje miru. 
General-stanorednik nemških armad 

I.udendorff je ob nedavni priliki zani-
kal, da on in feldmaršal Hindenburg 
zadržujeta mir, za t r ju je danes nemški 
časopis "Taegliche Rundschau". 

Iz javo je podal, je rečeno, na nedav-
nem zborovanju Ludendorffa in Hin-
denburga, in naznanil jo je poslanec 
Schlit tenbauer v neki seji bavarskega 
deželnega zbora. 

P o Schli t tenbauerju je Ludendorff 
rekel: 

"Ali kakšen pameten misli, da bi mi-
dva hotela nositi tako velikansko od-
govornost en dan dalje, nego zahteva-
ta varnost l judstva in življenska korist 
cesarstva?" 

Allegheny, Pa.: John M ra vin t z. 
Aurora, I l l .John Kočevar 
Aurora, Minn.: John Klun. 

Bradley, 111.: Math Stefanich. 
Chicago, 111.: Jos. Zupančič. 
Bridgeport, O.: Pos. Hochevar. 
Calumet, Mich.: John Gosenca. 
Cleveland, O.: Jos. Russ in Leop. 

Kušljan 

Chisholm, Minn.: John Vesel. 
Collinwood, O.: Louis Novak. 
Denver, Colo.: George Pavlakovich. 
Ely, Minn.: Jos. J. Peshel. 
Enumclaw, Wash.: Jos. Malnerich. 
Gilbert, Minn.:*Angela Pregled. 
Hibbing, Minn.: Frank Golob. 
Houston, Pa.: John Pelhan. 
Iron Mountain, Mich.: Louis Bere«. 
Ironwood, Mich.: M. J. Mavrin. 
Kansas City, Kans,.: Peter Majerle. 
La Salle, 111.: Anton Kastelo in Ja-

kob Juvanich. 
Lorain, O.: Jos. Perušek. 
Lowell in Bisbee, Ariz.: John Gričer. 
Millwaukee, Wis.: John Vodovnik. 
Moon Run, Pa.: John Lustrik. 
Newburg(Cleveland): John Lekan. 
Ottawa, 111.: Jos. Medic. 
Peoria, 111.: M. R. Papich. 
Pittsburgh, Pa.: George Weselich. 
Pueblo, Colo.: Mrs. Mary Buh. 
Rock Springs, Wyo.: Leop. Poljanec. 
Sheboygan, Wis.: Jakob Prestor. 
So. Chicago, 111.: Frank Gorentz. 
Soudan, Minn.: John Loushin. 
So. Omaha, Neb.: Frank Kompare. 
Staunbaugh, Mich.: Aug. Gregorich. 
Steelton, Pa.: A. M. Papich. 
St. Joseph, Minn.: John Poglajen. 
St. Louis, Mo.: John Mihelich. 
Valley, Wash.: Miss Mary Torkar 
Waukegan, 111.: Matt. Ogrin. 
Whitney, Pa.: John Salmich. 
Youngstown, Pa.: John Jerman. 

V onih naselbinah, kjer zdaj nima-
mo zastopnika, priporočamo, da se 
zglasi kdo izmed prijateljev našega li-
sta, da mu zastopništvo poverimo. 
Želeli bi imeti zastopnika v vsaki slo-
venski naselbini. Uprav. "A. S." 

A N T O N STRAŽIŠNIK, 
1219 Summit Street, Joliet, Illinois. 

Karpenter in Kontraktor. 
Stavim in popravljam hiše in druga 

poslopja. Predno oddate kontrakt 
ali delo, vprašajte za moje cene. 
Vse delo jamčim. 

F o e k / m s i t e N o v o P i v o 

Old Lager 
S T E K L E N I C A H " « * « 

Je BOLJŠA in okusnejša pijača, kot katero drugo piv«. 

IZDELUJE GA 

Joliet Citizens Brewing Co. 
Oba telefona 272 

Dobite je vseh boljših galunih v Jolietu 
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Naša velika in moder-
no urejena tiskarna 
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slavna društva, 
cerkve in sole, 

trgovce in obrtnike, 
ter zasebnike. 
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Prestavljamo iz slovenskega in drugih 
jezikov v angleškega in obratno^ 
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Predno naročite tiskovine, kakor: Pismeni g g ji® 
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medvedje pod tvojim vodstvom, pa ni f g ~ 
nič. Obrn imo se." (Dal je prih.) ffl 

Amerikanski Slovenec®! 
Prva slovenska unijska tiskarna v Ameriki. 

H ffl 
V lastnem domu—1006 N. Chicago St., Joliet, 111. m a 
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MALI VITEZ 
( P A I * V O L O D I J E Y S K I . ) 

Zgodovinski roman. Spisal H. Sienkiewicz. 

Po poljskem izvirniku poslovenil Podravski. 

(Dal je . ) 
In ko sta se razgovorili , sta se jeli 

kosat i s pr ipovedovanjem; ena je pra-
vila o Aziji, druga o svojem Mihaelu 
T a k o je minilo neka j ur, dokler se ka-
ravana ni za kra tek oddih ustavila v 
Jur išovu. Od trga, j t a k dovol j siro-
mašnega , je bila os ta la po kmetiški 
vs ta j i samo še krčma, ki so jo bili po-
stavili iznova, ko se je od pogost ih vo-
jašk ih pohodov jel kazati -dobiček. 
Ba rbka in Evica sta našli v n j e j po-
tu jočega a rmenskega barantača , ro je-
nega v Mohilovu, ki je peljal safian v 
Kamenec . 

Azi ja ga je hotel z n jega valaškimi 
in ta ta rsk imi spremljevalci vred vreči 
n a dvorišče, ali ženski s ta mu dovolili 
ostat i , samo stražniki so moral i iz so-
be. K o je t rgovec zvedel, da je potu-
joča gospa soproga Volodi jevskega, 
se ji je jel pr ik lanja t i in povzdigovati 
n j enega moža do nebes, kar je slišala 
k a j rada. 

Črez neka j časa stopi t rgovec k bre-
šnom ter ji, vrnivši se, podar i zavitek 
redkih turških slaščic in zabojček poln 
dehtečich turških zdravil, ki so se ra-
bila zoper različne bolezni. 

" T o vam d a r u j e m iz hvaležnosti ," je 
dejal . " S a j p re j n i smo smeli niti gla-
ve pomoli t i iz Mohilova, tako je Azba-
be j razgra ja l tukaj , in po vseh jarkih 
j e bilo polno razbojnikov. T o d a se-
d a j je po tovan je in t rgovan je varno. 
I n iznova p o t u j e m o z b lagom po sve-
tu. N a j Bog pomnoži dneve hrep tov-
skega povel jnika in vsak dan n a j mu 
naredi tako dolg, da mu bo zadoščal za 
po tovan je iz Mohilova v Kamenec, in 
vsako uro n a j mu podal j ša tako, da 
se mu bo zdela kakor dan. Naš po-
vel jnik, gospod pol jni pisar, rajš i sedi 
v Varšavi , toda hreptovski poveljnik 
j e sam razbojnike pomete l tako, da 
j im je smr t l jubša nego Dnes te r . " 

" T o r e j gospoda Revuskega ni v Mo-
hilovu?" vpraša Barbka. 

" S a m o z vojaki je prišel semkaj , pa 
ne vem, ali se je mudil tri dni. Bla-
govolite, gospa, dopustit i , tu je posu-
šeno grozdje , v tem zavitku pa je sad-
je, kak r šno ne raste niti v Turči j i , ne-
go ga t j a dovaža jo iz Azije, k j e r raste 
na palmah. Gospoda p isar ja ni v 
Mohilovu in sedaj še konj iče ni ondi, 
z a k a j včera j je nenadoma odjezdila k 
Braclavu. T u k a j so d a t l j i . . . n a j va-
ma, gospe, obema služijo v z d r a v j e . . . 
os ta l je samo gospod Gorenski s pešci, 
kon j iča pa je vsa o d š l a . . . " 

"Čudno se mi zdi, da je vsa odšla," 
reče Barbka te r vprašu joče pogleda 
Azijo. 

"Odš la je, da se kon j i ne zastoje ," 
odgovor i Tuhaj -be jev ič , "zaka j seda j 
j e vse mirno." 

" V mestu so govorili , da se je jel 
D o r o š iznenadoma gibati," reče t rgo-
vec. 

Azija se nasmeje . 
"A s čim bi krmil kon je — s sne-

g o m ? " reče Barbki. 
"Ve lmožna gospa, vse to vam po-

jasn i gospod Gorenski ," doda trgovec. 
"Tudi jaz mislim, da ni to nič," od-

govor i po kra tkem pomisleku Barbka. 
"Ako bi bilo na tem ka j resnice, bi j o 
bil m o j mož zvedel popre j . " 

"Seveda bi bila ta novica n a j p r e j do-
spela v Hrep tov , " reče Azija, "nikar se 
•o re j ne bojte , milost ." 

Barbka dvigne j a sno lice k T a t a r j u 
in nosnice se ji razširi jo. 

" Jaz da se boj im? T o je izvrs tno! 
Gospod , k a j vam vse pr ihaja v glavo? 
Č u j , Evica, jaz da se boj im!" 

Evica ni mogla odgovori t i . Bila je 
že izza mlada jako s ladkosnedna ter je 
zelo ljubila slaščice, zato je imela pol-
na us ta dat l jev, kar pa je ni nikakor 
oviralo , da se ne bi požel j ivo ozirala 
za Azijo. Šele, ko je použila slaščico, 
je dodala : 

"Pri takem poveljniku se tudi jaz ne 
bojim ničesar." 

N a t o je vneto in pomenl j ivo pogle-
dala Tuha j -be jev iču v oči, toda ta' je 
imel od t i s tega časa, odkar mu je jela 
bit i ovira, do n je samo skr ivno upor-
nos t in jezo. S to ječ nepremično, je 
odgovor i l povešenih oči : 

" V Raškovu se .pokaže, ali sem si za-
služil zaupanje . " 

Iz n jegovega glasu pa je zvenelo ne-
k a j pretečega. Toda Barbka in Evica 
s ta bili tako vajeni , da se je Azija v 
vsem, kar je delal in govoril , razliko-
val od drugih ljudi, da se niti nista 
zmenil i za to. Sicer pa so se dvigali 
p red Mohi lovom strmi, težko dostopni 
griči, ki jih je bilo t reba prepotovat i 
podnevi . 

Kmalu so odrinili dalje. 
Potovali so do teh gričev kaj hitro. 

T a m je hotela Barbka presjsti na ko-
nja, ali na prigovarjanje Tuhaj-bejevi-
čevo je ostala pri Evici na saneh, ki 
• o jih opremili z vrVmi ter kar najo-
prezneje spuščali po strmini. Azija je 
hodil ves ta čas pes poleg sani, ni 
pa govoril niti z Barbko, niti z Evico. 
Imel je dokaj skrbi za njiju varnost 
in z nadziranjem. Solnce je jelo za-

hajati , preden so prekoračil i gore, to-
da oddelek Čeremisov, ki je bil odrinil 
naprej , je jel paliti ob poti na ognj i -
ščih suhe veje. Potoval i so to re j da-
lje med rudast imi ognj i in med divji-
mi postavami, ki so stale poleg njih. 
Za temi pos tavami je bilo v večernem 
mraku in odsevajočem ogn ju moči vi-
deti grozne in s t rme prepade. Vse to 
je bilo popotn ikom novo, zanimivo; 
vse to je bilo podobno nekakemu ne-
varnemu in t a jnos tnemu odposlanstvu, 
in zato je bila Barbkina duša v sedmih 
nebesih in n j e n o srce je bilo polno 
hvaležnost i do moža, ki ji je bil dovo-
lil potovat i v to nepoznano kra j ino , in 
do Azije, da je tako izborno vodil to 
potovanje . Šele seda j je spoznala 
Barbka, ka j so vojaški pohodi, kakšne 
so težkoče, o kater ih je bila že toliko 
slišala od vojakov, kakšne so s t rme 
poti, polne prepadov. Prevze lo jo je 
nekako blazno veselje. Bila bi go tovo 
presedla na svojega žrebca, ako ne bi 
se bila morala , sedeča poleg Evice, raz 
govar ja t i z n j o in jo strašiti . K o so 
j ima v s t rmih jarkih prednj i oddelki 
izginili izpred oči ter jeli klicati d rug 
drugega s čudnimi glasovi, kater ih za-
molkli odmev se je čudno oglašal med 
skalami, se je obrni la Barbka k Evici, 
jo pri jela za roko in deja la : 

O h o ! — Pr ide jo bodisi Dorošenko-
vi vojaki ali pa — orda!" 

T o d a Evica se spomni Azije, sina 
Tuha j -be jevega , ter se takoj pomiri . 

Azi jo spoš tu j e jo orda in Dorošen-
kovi l judje in se ga boje !" odgovor i 
Barbki. 

A sklonivši se k n j e n e m u ušesu, pri-
s tavi : 

" K o bi šla tudi v Belgrad ali na 
Krim, samo da sem pri n j e m ! " 

Mesec se je že povzpel visoko na 
obzor je , ko so odhaja l i z gričev. Te-
daj ug leda jo spoda j kakor na dnu pre-
pada celo kopico lučic. 

"Mohi lov nam je pod nogami ," se 
odzove glas za Barbko in Evico. 

Ogleda ta se; bil j e Azija, s to ječ za-
da j na saneh. 

" T o r e j je Mohilov tako na dnu ja r -
ka?" vpraša Barbka. 

" D a ! Gore ga čuva jo mrzlih vetrov,", 
reče Azija, vteknivši svojo glavo med 
n j i ju glavi, "izvolite, milost , opaziti, 
da je t uka j zrak že docela drug, da je 
tisšji in doka j toplejši . Tudi pomlad 
napoči tu za deset dni p re j nego na 
drugi s t rani gora , in drevesa se pre j 
pokr i je jo z l is t jem. Onale siva plano-
ta, ki j o vidita na rebri, je vinograd, 
samo da je seda j še pod snegom." 

Sneg je ležal povsod, toda res je bi-
lo t uka j mi rne j še in toplejše. Čim 
niže <o prihajal i v dolino, tem več lu-
čic se je ondi pojavl ja lo druga za dru-
go. 

" T o je k a j znameni to mes to in pre-
cej veliko," reče Evica. 

" T o pa zato, ker ga T a t a r j i niso po-
žgali za kmet iške vsta je . T u je prezi-
movala kazaška vojska, in 'Lahov ' še 
nikdar ni bilo tukaj . " 

" K d o s tanuje tu?" 
"Ta ta r j i , ki imajo celo svojo leseno 

mošejo , zaka j v ljudovladi je vsako-
mur dovol jeno spoznavat i svojo vero. 
T u k a j bivajo Valahi, Armenci in Grki. ' 

"Grke sem že videla v Kamencu ," 
reče Barbka. "Sicer so daleč doma, 
toda po trgovini hodi jo povsod." 

" M e s t o je tudi drugače pos tav l jeno 
nego vsako drugo," reče Azija. "Do-
kaj raznih ljudi pr ihaja sem po trgo-
vini. T a naselbina, ki smo j o videli 
od daleč na rebri, se imenuje Serbi ." 

"Že vha jamo ," reče Barbka. 
In res so že vhajali v mesto. Čuden 

duh usn ja in kvasu jim je udaril na 
nos. Bil je to duh safiana, s kater im 
so se ukvar ja l i vsa j nekoliko vsi pre-
bivalci v Mohilovu, a zlasti še Armen-
ci. Kakor je dejal Azija, je bilo to 
mes to docela d rugačno od drugih. Hi-
še so bile pos tav l jene na azijski na-
čin; okna so imela preprežena z gosti-
mi lesenimi mrežami. V mnogih po-
slopjih sploh ni bilo oken na ulice; 
doka j oken je btlo hare jen ih ob s trani 
dvorišč, v katera je padala zar ja z og-
njišč. Ulice niso bile t lakovane, dasi 
je bilo k a m e n j a dovol j po okolici. T u -
patam so bile pos tavl jene k a j čudne 
stavbe z zamreženimi s tenami — bile 
so to sušilnice, v kater ih so svež6 
g rozd je izpreminjal i v rozine. V o n j 
saf ianov je napoln jeval vse mes to . 

Gospod Gorenski, načelnik pešcev, 
ki so ga bili Čeremisi opozoril i na pri-
hod gospe povel jnikove iz Hrep tova , 
j im je prišel na konju naproti . Bil je 
že priletel človek in je kokota l in je-
cal, £er je imel lice p res t re l j eno s pu-
ško. Za to bi se bila tudi Barbko, ko 
je začel j eca je govori t i o zvezdi, ki se 
je prikazala na mohi lovskem obnebju , 
skoro spustila v glasen smeh. T o d a 
pozdravil jo je ter sprejel kol ikor mo-
goče gos to l jubno . V trdnjavic i je že 
čakala gos te večer ja in zelo ugodno 
prenočišče, na svežih in čistih pesni-
cah, vzetih od bogat ih Armencev na 
posodo. Gospod Gorenski je sicer je-

cal, toda pri večerj i je vedel pripove-
dovati toliko zanimivega, da ga je bilo 
vredno poslušati . 

P o n jegovem m n e n j u je zapihal na-
glo in nepr ičakovano nekak nemiren 
veter s stepe. 

Dospelo je poročilo, da je velik čam-
bul kr imske orde, s to ječ pri Dorošen-
ku, zdajci napotil k Haysynu in da gre 
obenem od tega mes ta s čambulom 
vred nekoliko tisoč kazakov. Razen 
tega so bile dospele iz raznih mest vz-
nemirl j ive novice, kater im pa gospod 
Gorenjsk i ni pripisoval nikake vere. 

"Zima je," je dejal, "ali od onega ča-
sa, kar je Bog ustvaril svet, so se gi-
bali T a t a r j i samo spomladi, zakaj ta-
borov n imajo ter hodi jo skupa j v tol-
pah; zato k rme za kon je nikdar ne 
j eml j e j o s seboj. Nam vsem je zna-
no, da vo jno s turško moč jo le še mraz 
drži na vrvici in da bomo po prvi travi 
imeli gos te ; toda da bi se to zgodilo 
že sedaj , ne ve r j amem." 

Barbka je čakala dolgo in potrpež-
ljivo, preden je gospod Gorenski iz-
povedal, kar je vedel, toda on je jecal 
dal je in vsak hip gibal z ustnicami, 
kakor bi ka j jedel. 

" K a j si to re j mislite, gospod, o. tem, 
da se orda pomiče k Haysynu?" je 
vprašala naposled. 

"Misl im si, da so ondi, k je r so stali 
doslej, konj i že vso t ravo izkopali iz-
pod snega in da se -hočejo nastanit i 
k j e drugje . Mogoče tudi, da se orda, 
s to ječa blizu Dorošenkovih ljudi, pre-
pira z njimi. Saj je temu zmerom ta-
ko. Zavezniki so, pa se b o j u j e j o med 
seboj, in kadar se na pašniku drgne jo 
drugi ob druge , se takoj j a m e j o pre-
tepati ." 

"Res je tako!" pr i t rdi Azija . 
"A še nekaj , " nada l ju je Gorenski, 

"te novice niso došle neposredno po 
naših četnikih, nego prinesli so jih 
kmet je . Šele pred t remi dnevi je pri-
nesel Jakubovič s s tepe poročila, ki so 
po t r j a l a te novice, in zato je vsa ko 
njica t ako j odšla." 

"A vi, gospod, ste samo s pešci o-
stali t uka j ? " vpraša Azija . 

"Ža l ! I m a m k o m a j š t i r ideset ljudi. 
Le iztežka bi ubranil t r d n j a v o z njimi. 
Ako bi se genili Ta t a r j i , ki prebivajo 
tuka j v Mohilovu, ne vem, kako bi se 
jim ubranil ." 

" A ti se vendar ne zgane jo?" vpraša 
Barbka. 

" N e zgane jo se, ker se ne morejo . 
Mnogi izmed nj ih so s talno nas tan jen i 
v l judovladi z ženami in z otroki, a ti 
so naši. Oni, ki sede tukaj , so tu le 
zaradi t rgovine, ne pa zaradi vojne. 
T o so vrli l judje ." 

"Pe tdese t svojih Lipkov vam pu 
stim tuka j , " reče Azija. 

" B o g povrni! S tem mi res zelo u-
strežete , zaka j sedaj bom imel vsa j 
koga pošil jat i k naši konjiči po novice. 
Samo ali more te pustit i toliko ljudi? 

"Moreni . V Raškov dospo oddelki 
onih s totnikov, ki so n jega dni pres to-
pili k sul tanu ter se hočejo s eda j vrniti 
pod Ijudovlado. Dospe Kričinski, ki 
prižene s seboj gotovo tr is to konj , 
m o r d a tudi Adurovič, drugi pa pr ide jo 
pozneje . Na l ie tmanovo povelje bom 
jaz poveljeval vsem in do pomladi zbe-
rem vso divizijo." 

Gospod Gorenski se prikloni Aziji 
Poznal ga je že dolgo, toda ni ga po-
sebno cenil kot človeka neznanega ro-
du. Seda j pa je že vedel, da je to 
Tuhaj -be jev ič , zakaj to novico je bila 
prinesla karavana , v kateri je stopal 
Naviragh. Gorenski je začutil sedaj 
v mladem Lipku kri velikega, dasi so-
vražnega bojevnika, a vrhutega je cenil 
v n j e m častnika, ki mu je bil l ietman 
zaupal tako odlično nalogo. 

Azija pa je odšel, da je oddal po-
velja. Pozval je stotnika Davida in 
mu deja l : 

David, Skandarov sin, ti os taneš s 
petdeset imi konj i v Mohilovu ter boš 
pozorno gledal z očmi ter poslušal z 
ušesi, k a j se godi ok rog tebe. A če 
bi mali sokol poslal kako pismo za 
m e n o j iz Hrep tova , pridržiš poslanca, 
mu vzameš pismo in po svojem člove-
ku pošl ješ meni. Sicer pa os taneš tu, 
dokler ne dobiš povelja, da se vrneš. 
Po tem, ako ti poslanec reče, da je noč, 
po t ihoma odideš, ako ti pa reče, da je 
že blizu dan, zažgeš mesto , se prese-
liš na moldavsko obrež je ter greš, ka-
mor ti bo n a r o č e n o . . . " 

"Rekel si, gospod!" odgovor i David. 
Z očmi hočem gledati, z ušesi poslu-

šati, poslanca malega sokola pridržim, 
mu vzamem pisma in po našem člo-
veku pošl jem tebi. O s t a n e m tukaj , 
dokler ne dobim povelja, a potem, ako 
reče tvoj poslanec, da je noč — poti-
homa odidem, ako pa reče, da je blizu 
dan, zažgem mesto , sam krenem na 
moldavsko obrež je ter pojdem, ka-
m o r mi bo naročeno." 

Nas ledn jega dne je odrinila karava-
na dalje, z m a n j š a n a za petdeset jez-
decev. Gospod Gorenski pospremi 
Barbko t j a za mohilovski jarek. T a m 
iztežka izjeca govor, odmer j en nalašč 
za slovo, ter se vrne v Mohilov, Barb-
ka pa in njeni spremljevalci k r ene jo 
ka j h i t ro k Jampolu . Azija je bil ne-
navadno vesel ter je tako podil ljudi, 
da je bila Barbka vsa začudena. 

"Zakaj tako hitite, gospod?" je vpra-
šala. 

On pa ji reče: 
"Vsakdo hiti svoji sreči naproti, mo-

ja pa se prične v Raškovu." 
Evics "hrnivii te besede nase, ae je 

pr i jazno nasmehnila , zbrala ves pogum 
in odgovori la : 

"Samo, ako o č e . . . " 
"Gospod1 Novoveški me nikakor ne 

ovira," odgovori T a t a r in mračen od-
sev jeze mu izpreleti lice. 

V Jampolu niso našli skoro nikakih 
vo jakov — epšcev tam itak ni bilo ni-
kdar, konj iča pa je bila vsa odrinila; 
samo nekoliko ljudi je osta lo v gradu 
ali bol je rečeno v n jega r a z v a l i n a h . . . 
Prenočišče je bilo pr ipravl jeno, toda 
Barbka je slabo spala, zaka j novice, ki 
jih je bila slišala, so jo jele vznemir-
jati. Zlasti je mislila na to, kako bo 
mali vitez zbegan, ako se pokaže, da se 
je Dorošenkov čambul res zganil. Kre -
pila jo je samo še misel, da to morda 
ni resnica. Pr iš lo ji je v glavo, ali 
ne bi bilo bolje, ako bi se oddelek Azi-
jevih vojakov vrni l ; toda prot i temu 
je bilo doka j ovir. Azija, ki je namer-
jal okrepit i raškovsko posadko, bi ji 
utegnil dodat i samo stražo, toda ob 
resnični nevarnost i bi ta s t raža ne za 
doščala. Sicer pa so imeli dve t re t j i 
ni po ta že za seboj, v Raškovu pa je 
bil znani dostojnik s krepko posadko, 
ki bi se mogla, o jačena s krepkim od-
delkom Tuhaj -be jevičevim in z vojsko 
onih s totnikov, ki dospo v Raškov, 
sovražniku krepko postavit i po robu. 
Premisl ivši vse to, se je Barbka odlo-
čila popotovat i dalje. 

T o d a spati ni mogla. Sedaj jo je 
prvič na tem potovan ju obšel tak ne-
mir, kakor bi visela nad n jo neznana 
nesreča. Morda je ta nemir povečalo 
tudi prenočišče v Jampolu . Bilo je to 
namreč s t rašno, krvavo mesto . Za 
vs ta je Hmeln ickega je stalo tu krdelo 
pod'oljskih " rezunov" pod Bur la jem. 
S e m k a j so vlačili je tnike ter jih pro-
dajali na trgu, ali pa jih mučili ter mo-
rili z okru tno smr t jo . Semka j je do-
spel spomladi 1615. 1. gospod Stanislav 
Lanckoronski , vo jvoda braclavski , ter 
provzročil g rozno klanje , ki je osta lo 
ob vsem Dnes t ru v živem spominu. 

(Dal je prih.) 

A T L A S — ZASTONJ. 

Še imamo nekoliko ročnih atlasov 
celega sveta, katere damo zas ton j onim 
naročnikom, ki poš l je jo $2.00 naročni-
ne, če za at las vpraša jo . 

Posebno v sedanjem času je jako 
pr i ročno imeti tak atlas, ko se pojav-
l j a jo velezanimivost i po celem svetu. 

Pošl j i te $2 za naročnino takoj , da 
dobite atlas zas ton j predno zaloga po-
ide. 

U P R A V A A M E R . S L O V E N C A . 

A: "S t rašansko srečo sem imel zad-
nj ič na Hrvaškem pri lovu na leve." 

B: " N a Hrvaškem vendar ni levov!" 
A: " P r a v za to je bila to moja sreča! 

STENSKI PAPIR 
Velika zaloga vsakovrstnih barv, olja 

in firnežev. Izvršujejo se vsa bar 
varska dela ter obešanje stenskeg* 
papirja po nizkih cenah. 

L ChL Phone 37« 

120 Jefferson St. 

N. W. W 

J O L I E T , I L L 

P O Z O R R O J A K I N J E ! 

Ali veste, kje je dobiti najboljše me-

so po najnižji ceni? Gotovo! V mesnici 

Anton Pasdertz 
se dobijo najboljše sveže in preka-

jene klobase in najokusnejše meso. 

Vse po najnižji ceni. Pridite torej in 

poskusite naše meso. 

N i A e cene in dobra postrežba je 
naše geslo. 

Ne pozabite torej obiskati nas T 
našej mesnici in groceriji na voga-
lu Broadway and Granite Street 

Chic. Phone 2768. N. W. Phone 1113 

Jejte ribe! 
ZMRZNJE R I B E SO S V E Ž E R I B E ! 

lSlbs. Lake Superior Herring, $1.50. 
15lbs. N e w England Whiting, $1.50. 
15 lbs. Lake Erie Ciscoes (Baby White 

Fish, $2.10. 

Varčno, zdravo, okusno. Vaša dru-
žina bo vesela. Ako ne bi bili zado-
voljni, v rnemo vse stroške. 

Poš l j i te za poskušn jo za 15 funtn i za-
boj rib. Dobi te j ih v naj lepšem redu. 

Q U A L I T Y F I S H 
For Your Table. 

A M E R I C A N C O N S U M E R S F I S H 
P R O D U C T S CO., 

648 Wel ls St. :: Chicago, Ills. 

Slovenske 
Gospodinje 

so prepričane, da dobijo pri meni naj-

boljše, najčistejše in najcenejše 

meso, grocerije 
I N K R A N J S K E K L O B A S E 

istotako vse vrste drugo sveže in pre-

kajeno meso f "t vse druge pedmete. 

ki spadajo v področje mesarske in gro-

cerijske obrti. 

Priporočam svoje podjetje vsem r o 

jakom, zlasti pa našim gospodinjam. 

Spoštovanjem 

John U. Fasdertz 
Chicago tel. 2917. 

Cor. Cora and Hutchins St., Joliet, ID 

D o l ž n i s t © 

zaradi svoje žene in otrok, da se bol j 
zavaruje te za slučaj bolezni ali smrti , 
da ne bodo žena in otroci t rpeli po-
m a n j k a n j e radi vaše nemarnost i , za to 
zda j dokler ste še zdrav pris topite k 
na jveč jemu s lovenskemu podpornemu 
društvu 

Društvo Sv. Družine 
(The Holy Family Society) 

štev. 1 D. S. D., Joliet, Illinoii. 

Geslo: "Vse za vero, dom in narod, 
vsi za enega, eden za vse." 

Odbor za leto 1918. 

Predsednik George Stonich. 

Podpredsednik Stephen Kukar. 

T a j n i k Jos. Klepec. 

1006 N. Chicago St., Joliet, 111. 

Zapisnikar John Barbich, 

B l a g a j n i k . . An ton Nemanich st. 

Bolniški načelnik Nick Jur jev ich . 

Reditelj Frank Kocjan. 

ih 
Nadzorniki: 

John N. Pasdertz, Joseph Težak, 

John Štublar. 

To društvo sprejema rojake in roja-
kinje in sicer od 16. do 50. leta in 
izplačuje bolniške podpore $1.00 na 
vsaki delavni dan za 50c na mesec. 
Zavarujete se lahko za $500.00 ali za 
$250.00 pri D. S. D. za malo mesečnino. 
Tudi člani-vojaki so deležni v bolezni 
cele podpore in cele smrtnine. 

T o društvo ima že nad $3,000.00 v 
bolniški blagajni in je do zdaj že iz-
plačalo skupa j 3502.00 dolar jev boln i -
ške podpore članom (icam). ičdor pla-
ča takoj ob pristopu $3.00, to je toliko, 
ko so plačali drugi člani zadnjih 6 me-
secev, je deležen podpore v slučaju 
nezgode takoj, po pristopu, drugače p o 
6 mesecih. Pristopnina je še prosta. 

Redna seja se vrši vsako zadnjo ne-
deljo ob 1. uri pop. v stari šoli, 

Kdor želi pristopiti v naše veliko in 
napredno druš tvo n a j se oglasi pri taj-
niku ali ka te rem drugem odborniku. 

J o u r r . a t « 
if i 

PIVO V STEKLENICAH. 
Cor. Scott and Clay S t a . . . . . B o t h Telephones 2fc J O L I E T , I L L I N O l f c 

Naročite zaboj steklenic 
novega piva, k! se Imemije 

ter je najboljša pijača 

E Porter Brewing Company 
A L . f a l J L . , 1 A A j B 
U m l e i e i o f l l 4 v j S. Bbff St., JtUtf. m. 

z 


